TURKIYE CUMHURIYETi HUKOMETIi
iLE

SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKOMETi
ARASINDA

SAVUNMA SANAYii ALANINDA i$ BiRLiGi KAPSAMINDA

MUBADELE EDILEN GiZLiLiK DERECELI BILGI VE MALZEMENIN
KARSILIKLI KORUNMASI ANLASMASI

Tarkiye Cumhuriyeti HukGmeti ile Sirbistan Cumhurjyeti Hukameti (Bundan sonra Taraflar
olarak aniacaktir.);

Bir Tarafin Glkesinde sinflandinian ve diger Tarafin {lkesine transfer edilen ve/veya
Taraflarin Kuruluglari arasinda karsilikli ig birlidi ile Gretilen savunma sanayii alanindaki
Gizlilik Dereceli Bilgi ve Maizemenin karsiliki korunmasini saglamay arzu ederek,

Taraflar arasinda 23 Temmuz 2004 tarihinde Belgrad'da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti
Hukameti ile Sirbistan ve Karadag Bakanlar Konseyi Arasinda Askeri-Bilimsel ve
Askeri-Teknik is Birligi Konusunda Antasma’nin hikiimleri ile 19 Adustos 2004 tarihinde
Belgrad'da imzalanan “Turkiye Cumhuriyeti Hikdmeti ile Sirbistan ve Karadad Bakanlar
Konseyi Arasinda Savunma Sanayii is Birligi Anlagmasi’nin VIil'inci Maddesinde yer alan
“Gizlilik dereceli bilgilerin korunmasi, Taraflar arasinda yapilacak olan Savunma Sanayii is
Birliginde Karsihkli Glvenlik ve Gizlilik Dereceli Bilgilerin ve Malzemelerin Korunmasi ve
Degisimine iligkin mUstakil bir Anlagmaya gére duzenlenecektir.” hikminu dikkate alarak,

Bu Anlasmanin, her iki Tarafin dahil oldugu diger uluslararasi anlasmalardan dogan

taahhUtlerini etkilemeyecegini ve diger devietlerin ¢ikarlarina, guvenliklerine ve toprak
butunlikierine karsi kullaniimayacagini teyit ederek,

ASAGIDAKI HUSUSLARDA ANLASMAYA VARMISLARDIR:

MADDE |
AMAC
Bu Anlasmanin amact;

1. Her iki Taraf ve/veya Taraflarin Kuruluslar arasinda, savunma sanayii alaninda is birligi
kapsaminda mibadele edilen ve/veya karsitikli is birligi sUrecinde Uretilen Gizlilik Dereceli
Bilgi ve Malzemenin karsilikli korunmasina iliskin usulleri belirlemexktir.

2, Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluglar arasinda savunma sanayii alaninda yapilacak is
birligine iligkin, bu Anlasmanin I'inct Maddesinin ikinci Paragrafinda tanimlanan
Soézlesmelerin kapsayacag! Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin karsihkii korunmasina ve
degisimine ve/veya Taraflarin Kuruluslan arasinda karsilikli is birligi ile Gretimine ydnelik
hiktmleri ve sartlar ortaya koymaktir.

MADDE Il
KAPSAM

1. Bu Anllasma, Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluglar arasindaki “Savunma Sanayii
Alaninda ls Birligi Kapsaminda Mubadeie Edilen Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin
Karsilikl Korunmas:” ile ilgili ilkeleri ve faaliyetleri kapsamaktadir,

2. Bu Anlagma, Kitle imha Silahlan (6rnegin kimyasal, biyolojik, nikleer, radyolojik silahlar)
ve bunlar ile ilgili techizat: kapsamaz.

MADDE HI

TANIMLAR

1. “Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme”: Sekii veya tipine ya da génderiime metoduna
bakiimaksizin, siniflandirma isareti ile isaretlenen ve ulusal gtvenlik gikarlarindan dolayl ve
ulusal yasalara uygun olarak yetkisiz erisime, kullanma veya imhaya karsi koruma
gerektiren herhangi bir biigi veya malzemeyi ifade eder.



2. “Sézlegme”: Taraflanin Yetkili Makamian ya da Kuruluslan arasinda yapilan ve Gizlilik
Dereceli Bilgi ve Maizemenin is birligi kapsaminda mibadele edilmesini ve/veya karsilikli is
birligi vasitasiyla tretiimesini saglayan herhangi bir ézel anlagmayi (6rnegin, MoU, Protokol,
Teknik Dlzenleme vb.) ifade eder.

3. “Yetkili Makam”: Bu Anlasmanin IV'Uncli Maddesinde belirtilen, bu Anlagsmanin
uygulanmasindan sorumiu ve savunma sanayii alaninda yetkili olan Milli Makam veya
Yetkilendirilmis Makami ifade eder.

4. “Kurulus”: Mal sahipligi sekli ne olursa olsun, Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin
kullaniidig, saklandigi veya korundugu ve bu Anlagsma cergevesinde, III'inci Maddenin
ikinci Paragrafinda tanimlanan Sbézlesmelerin uygulanmasinda ya da uluslararasi is
biriiginde yer alan ve savunma sanayii aianinda faaliyet gésterip, bu Aniasmanin IV'unci
Maddesinde belirtilen Yetkili Makamin denetimi altinda bulunan deviet kurumunu veya 6zel
firmaian ifade eder.

5. “Kaynak Taraf’: Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin sahibi ve/veya mensei olan
ve/veya onlar Alan Tarafa transfer eden Taraf/Kurulusu ifade eder.

6. “Alan Taraf”: Giziilik Dereceli Bilgi ve Malzemeyi Kaynak Taraftan alan Taraf/Kurulusu
ifade eder.

7. “Ugiincii Taraf’: Bu Anlasmanin Taraflan olmayan ulusiararasi organizasyonlar,
devletler ve onlarin hikGmetleri ya da bu organizasyon ve devletlerin gercek sahislarini veya
tuzel kisilerini ifade eder.

8. “Soézlegme Tarafi”: Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluslari arasinda savunma sanayii
alaninda is birligi kapsaminda yurGtilen projelerin icras) amaciyla imzaianan, bu Aniagmanin
IIFGnch Maddesinin ikinci Paragrafinda tanimlanan Soézlesmeler konusunda sorumiu ve
yetkili olan Taraf/Kurulusu temsil eden gercek ya da tlizel kisiyi ifade eder.

9. “Konuk Personel”: Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeyi iceren faaliyetlerde bulunan
Kurulusu ziyaret eden herhangi bir Sozlesme Tarafinin personeli veya temsilcisini ifade
eder. :

10. “Sahis Giivenlik Kleransi”’: Bir sahsin glvenlik sorusturmasindan gectigini ve Gizlilik
Dereceli Bilgi ve Malzemenin korunmasi ve kullaniimasi ile ilgili ulusal yasalara uygun ofarak
Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye erisim ve kullanim hakk verildigini teyit eden mesleki
usullerin sonucunu ifade eder.

11. “Tesis Giivenlik Kleransi’: Cevre ve yer sartiar ile tesiste muhafaza edilen Gizlilik
Dereceli Bilgi ve Malzemenin glvenligine karsi olas! i¢c ve dig tehditlerin de gbz 6ninde
bulundurularak piénlanan tesis koruma tedbirlerinin, gerekii siniflandirma seviyesine uygun
oldugunu teyit eden-mesleki usullerin sonucunu ifade eder.

12. “Bilmesi Gereken Prensibi”: Resmi gdrevleri ve/veya &zel bir gorevin icrasi nedeniyle,
Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye erisim gereksinimini ifade eder.

MADDE IV
YETKILI MAKAMLAR

Bu Anlagsmanin uygulanmasindan sorumiu olan Yetkili Makamiar asagida veriimistir:

Turkiye Cumhuriyeti icin  :  Turkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlidt,

Sirbistan Cumbhuriyeti icin . Sirbistan Cumhuriyeti Savunma Bakanlig.



» MADDE V
ANLASMANIN SOZLESMELER KARSISINDAKI ONCELIGI

Taraflar ve/veya Taraflanin Kuruluglarl arasinda, bu Anlasmanin yurariige girmesinden
sonra, savunma sanayii alaninda yapilabilecek, bu Anlasmanin l{I'tinci Maddesinin ikinci
Paragrafinda tanimlanan Sézlesmeler ile bu Anlagmanin hukumleri arasinda herhangi bir
geligki oimasi halinde; bu Anlasmanin huktmleri uygulanacaktir.

MADDE VI
GUVENLIK SINIFLANDIRMALARI

1. Taraflar ve Taraflann Kurulusiar, kendi ulusal mevzuat ve diizenlemelerinin belirledigi
glvenlik tedbirleri gcercevesinde, bu Anlasmanin hikimierine gére milbadele edilen veya
kargilikl is birligi vasitasiyla Uretilen Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin korunmasini
saglamay: taahhit ederek, asagidaki tabioda Tirkee, Sirpca ve ingilizce olarak gésterilen
koruma derecelerinin es degerligini kabul ederler:

TURKCE: SIRPCA: iNGILiZCE:
“COK GizLI" “OPYKABHA TAJHA” “TOP SECRET"
“GlzLi" “CTPOrO MNOBEP/BUBO” “SECRET”
“OZEL” “MOBEPIBLUBO” “CONFIDENTIAL”
“HIZMETE OZEL" “UHTEPHO” “RESTRICTED”

2. Her bir Taraf ve onun Kuruluslari, diger Taraf veya onun Kuruluslarindan aldig1 Gizlilik
Dereceli Bilgi ve Malzemeyi yukaridaki tabloda gésterilen es degeri isaretlere uygun olarak,
kendi glvenlik siniflandirma derecesi ile isaretlemeyi taahhiit eder.

3. Her iki Taraf, karsilikii olarak birbirlerine resmi yetkilendirme ve siniflandirmaya iligkin
degisiklikleri bildirmeyi taahhit eder.

4. Her bir Tarafin, kendi ulusal mevzuatina uygun olarak, kendi sahis veya Kurulustarina
vermis oldugu guveniik kieranslar (Tesis Guvenlik Kleransi ve Sahis Givenlik Kleransi)
diger Tarafca taninacaktir.

MADDE VI
GUVENLIK SINIFLANDIRMA DEGISIKLIKLERI YA DA iPTAL EDILMESi

1. Bilgi ve malzemeye verilmis guvenlik siniflandirma seviyesi; sadece bilgi ve malzemeyi
siniflandiran Kaynak Tarafca ylkseltilebilir, dustrllebilir veya iptal edilebilir. Bu tir bir
degisiklik ve iptal karari; Kaynak Tarafca, degisiklik veya iptal kararini uygulayacak olan Alan
Tarafa derhal bildirilecektir.

2. Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluslarinin is birligi strecinde olusturdugu Gizlilik Dereceli
Bilgi ve Malzemeye verilen givenlik siniflandirma seviyesi, Taraflar ve/iveya Taraflarin
Kuruluslarinin karsiiikli cnay ile belirlenecek, degistirilecek veya iptal edilecektir. Bilgi ve
malzemeye verilecek olan glvenlik siniflandirma seviyesi konusunda anlasmaya
varilamazsa, Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluslarindan herhangi biri tarafindan énerilen ve
dierine gore daha yuksek olan seviye kabul edilecektir.



. MADDE Vil
GIZLILIK DERECELI BiLGi VE MALZEMENIN TRANSFERI

1. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme hiikimetten hikdmete transfer ilkesi esas alinarak, bu
Maddenin ikinci Paragrafinda belirtilen kanallar araciliyiyla veya Taraflarin {izerinde mutabik
kaldiklari bagka vastalaria iletilecektir.

Bununla beraber; acil durumiarda, Gizlilik Dereceli Bilgi ve Maizeme, karsilikit olarak
kabul edilecek uygun siniflandirma seviyesinde Sahis Glvenlik Kleransina sahip olan ve bu
Anlasmanin  [I'inct  Maddesinin  ikinci  Paragrafinda tanimlanan  Sézlesmeleri
gerceklestirmekten sorumlu Kurulusu temsil eden sahislar tarafindan tasinabilir. Bu sahisiar
Yetkili Makam tarafindan, bu amagla verilmis 6zel bir yetki ile 6nceden hazirflanmis ve
taglyacaklan bilgi ve malzemenin guvenligi konusunda gérevleri bakimindan gerektigi
sekilde egitilmis olacaklardir. Bu yéntem, yalnizca Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin
agagida belirtilen kanallarfa iletilmesinde, Sézlesme ile ilgili taahhutierin yerine getirilmesi
icin yeterli zamanin olmamasi ve gecikmeye neden olunabilecedi durumlarda
uygulanacaktir.

2. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin talep edilmesi ve alinmasi ile ilgili kanallar:
a. Turkiye Cumhuriyeti'nden Sirbistan Cumbhuriyeti'ne;

Sirbistan Cumhuriyetindeki Turkiye Cumhuriyeti Buyukelgiliginden Sirbistan Cumbhuriyeti
Savunma Bakanligina Nota ile.

b. Sirbistan Cumhuriyeti'nden Turkiye Cumhuriyeti'ne;

Turkiye Cumhuriyetindeki Sirbistan Cumbhuriyeti Buytkelgiliginden Turkiye Cumhuriyeti Milli
Savunma Bakanligina Nota ile.

3. “COK GiZLI'IGizZLI” (“OPXABHA TAJHA"/*CTPOIO MNOBEPILUBO/“TOP SECRETY/
“SECRET") gtiveniik siniflandirma seviyesi ile isaretlenen bilgi ve maizemenin transferi,
Taraflarin Yetkili Makamlarinin karsiikii olarak mutabik kalacaklari ve bu bilgi ve maizemeye
erigsimi kesinlikle dnleyecek 6nlemler alinarak gergeklestirilecektir.

4. “OZEL" (“MOBEPILMBO’/'CONFIDENTIAL”) guvenlik siniflandirma  seviyesi ile
isaretlenen bilgi ve malzemenin transferi kurye ile gergeklestirilecek ya da bu tur bir biigi ve
malzeme muiharil paketler icerisinde génderilecektir. Boylece, bunlara Biimesi Gereken Kisi
disindaki kisilerin erigsmesi 6nlenecektir.

5. “HIZMETE OZEL" (*MHTEPHO’/RESTRICTED") givenlik siniflandirma seviyesi ile
isaretienen bilgi ve malzeme, diger Taraf Devletin topraklarn icerisindeki alicilara posta ile
gonderilebilecektir.

6. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin, bu Maddenin ikinci Paragrafinda belirtilen kanallarla
transferi; boyut, adirlik, paketleme veya herhangi bir nedenle yapilamadigi takdirde,
asagidaki hususlar uygulanacaktir:

a. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin tasinmasi; tarih, kullanilacak vasita ve ifa tarzlar
bakimindan Kaynak Tarafin Yetkili Makaminin yazih 6n misaadesine bagl olacaktir.

b. Giziilik Dereceli Bilgi ve Malzeme; glvenlik arastirmasindan ge¢mis bulunan, gerekli
seviyede Sahis Guvenlik Kleransini haiz ve sorumiu olduklan Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Malzemenin guvenligi ve gézetiimesi konusunda Yetkili Makamca yetkilendiriimis personel
tarafindan korunacak ve tasinacaktir.

c. Her bir Tarafin Kuruluslari, kendi Devletlerinin sinirlan dahilinde takip edilecek seyahat
planini belirleyecektir. Periyodik tasimanin organize ediimesinin gerekli oldugu hallerde,
yUkleme ve bosaltma noktalari ile, Giziilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin transit gegis ve
gumrik iglemleri esnasinda gtvenligini saglamaya yonelik tedbirler, Taraflarin Kuruluglarinin
karsilikl mutabakatiyla belirlenecektir.



_ MADDE IX
GIZLILiIK DERECELI BiLGi VE MALZEMENIN KULLANILMASI

1. Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluglan arasinda mubadele edilen vefveya karsilikl is
birligi ile Gretilen giziilik dereceli ya da tasnif disi bilgi ve malzeme; transfer edilme amacina
uygun olarak, sadece, Taraflarca kabul edilen bu Anlasmanin uygulanmasina veya bu
Anlagma kapsaminda yapilacak olan Sézlesmelerin ifasina iliskin amagclar icin kullanilabilir.

2. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Maizemeye iliskin “know-how” ve diger fikri mulkiyet haklarina,
karsilikli olarak riayet edilecektir.

3. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme ve buniara iligkin “know-how” ve diger fikri mulkiyet
haklari, Kaynak Tarafin Yetkili Makaminin yazih 6n izni alinmaksizin bir Uglincii Tarafa
acliklanmayacaktir.

4. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme; sadece, tam olarak yetkilendiriimis ve bu Anlagmanin
IV'incl Maddesinde belirtilen Yetkili Makamdan uygun Sahis Guvenlik Kleransi almig
kigilere, bilmesi gereken prensibine uygun olarak agiklanabilir.

5. Taraflarin Kuruluslar ve onlarin temsilcileri, Yetkili Makam tarafindan verilen uygun
seviyede glivenlik kieransina (Tesis Guvenlik Kleransi veya Sahis Guvenlik Kleransi) sahip
olmadan, Gizlilik Dereceli Bilgi ve Maizeme ihtiva eden, bu Anlasmanin II'inctt Maddesinin
ikinci Paragrafinda tanimlanan Sézlesme ¢alismalarina ve uygulamalarina katilamaz.

MADDE X
GiZLIiLIK DERECELI BiLGi VE MALZEMENIN KORUNMASI

1. Taraflar ve Taraflarin Kuruluslari; kendi Devietlerinin mevzuatina uygun olarak, Taraflar
ve/veya Taraflarin Kuruluslari arasinda karsitikli is birliginin bir sonucu olarak uretilen ya da
transfer edilen Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin korunmasi igin tum gerekii tedbirleri
alacakiardir. Taraflar ve Taraflarin Kuruluslan, bu gibi Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeyi de
en azindan kendi Gizlilik Dereceli Bilgi ve -Malzemesini koruduklan givenlik seviyesinde
korumayi saglayacaktir.

2. Kisilere ya da Kuruluglara Sézlesme esasina gore Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye
erigsim hakki verildigi takdirde; Taraflarin bu Anlasmada belirtilen kurallar takip etmesi icin,
ilgili kisi ya da Kuruluslar ayrica bir Sézlesme ile, bu Anlasmada yer alan yakumlGlGkieri
Ustleneceklerdir. Bu hiikum, bir kisi ya da Kurulusun herhangi bir Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Maizemeyi, bu Anlasma cergevesinde bir Uglncii Tarafa transfer ettigi zaman da
uygulanacaktir.

3. Gizlilik dereceli bilgi, bilgi teknikieri yardimi ile islenirken ya da transfer edilirken
sifrelenecektir.  Sifreleme metotian, her iki Tarafin Yetkili Makamiarinin  karsilikli
mutabakatiyla belirlenecektir.

4. Taraflarin ve Taraflarin Kuruluslarinin Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin kullanimina ve
bunlarin agiklanmasinin  6nienmesine iliskin sorumluluklar, isbu Anlasmanin sona
ermesinden sonra bile devam edecektir.

MADDE XI
GUVENLIK EKi

1. Kaynak Taraf veya onun Kurulusunca; Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeyi ihtiva eden her
Soézlesme veya benzeri diuzenlemeye, Alan Tarafin koruyacadi Giziilik Dereceli Biigi ve
Malzemeyi ve buniara tahsis edilen gizlilik derecelerini befiten bir glvenlik eki ilave
edilecektir.



2. Kaynak Taraf veya onun Kurulusunca tanzim ediien giivenlik eklerinin kopyalari, giivenlik
tedbirleri ile ilgili uygulamaiarin kontroll igin, yetkilendirilmis Kuruluglara Alan Tarafin Yetkili
Makaminca génderilecektir.

3. Kaynak Taraf veya onun Kuruluslarinca, her bir projeye 6zgil hazirlanacak olan guvenlik
ekinde;

a. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye verilecek glveniik siniflandirmalarina iligkin
tanimlamalar ile siniflandirmalar,

b. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin karsilikli olarak korunmasina iliskin uygulanacak
tedbirler,

c. Gizlilik dereceli bilginin agiklanmasi veya gizlilik dereceli malzemenin kayboimasi
nedeniyle olusabilecek zararlarin belirlenmesi ve tanzim ediimesine iliskin usuller,

d. Gizlilik dereceli bilginin aciklanmasi veya gizlilik dereceli malzemenin kaybolmasi
nedeniyle olusabilecek zararlarin, bu Anlasmanin XilI'nci Maddesi (Guvenligin [hlali)'nin
Gguncy Paragrafinda belirtildigi sekilde olusturulacak ortak komisyona sunma usulleri,

aynntili olarak duzenlenecektir.

MADDE Xii
GUVENLIGIN iHLALI

1. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin Alan Tarafa transfer ediimesinden sonra;
kayboimasi, uygun olmayan bir sekilde kullaniimasli, agida vurulmasi veya bu bilgi ve
malzemeye yetkisiz sekilde erisiimesi ya da bu tur guvenlik ihlallerine iligkin siiphenin
bulunmasi hélinde, Alan Taraf, milli mevzuat ve dizenlemelerine uygun olarak gereklii tim
tedbirleri alacak ve bu durum ile, alinan tedbirler ve sonugclari hakkinda Kaynak Tarafi derhal
bilgilendirecektir. Bu gibi bildirim, Kaynak Tarafin ugranilan zaran tam olarak
deg@erlendirebilmesini mumkin kilacak élcide kapsamh olacaktir.

2. Herhangi bir Taraf ve/veya onun Kuruluslarinin inmali sonucunda, Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Malzemenin korunmasina iligkin kurallarin ihlal ediimesi; yetkililer tarafindan sorusturulacak
ve Kaynak Tarafin yarurlikteki mevzuatina uygun olarak incelenecektir. Talepte bulunuimasi
(zerine diger Taraf, sorusturma sirresince yardimda bulunacaktir.

3. Herhangi bir Taraf ve/veya onun Kuruluglarinin ihmali nedeniyle, Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Malzemenin korunmasina iliskin kurallarin ihlal edilmesi sonucunda meydana gelebilecek
herhangi bir kayip ve zararin tazmin ediimesi icin, Taraflarin temsilcilerinden olusan
bagimsiz bir ortak komisyon kurulacaktir. ihlal sonucu meydana gelebilecek kayip ve zarar,
bu komisyon tarafindan, bu Anlasmanin Xl'inci Maddesi (Guvenlik Ekiynin Ggunci
Paragrafindaki hilkimler de dikkate alinarak tespit edilecek ve bu tur kayip ve zararin, ihlale
sebebiyet veren Taraf¢a tazmin edilmesi saglanacaktir.

MADDE Xiil

GiZLiLIK DERECELI BILGi VE MALZEMENIN TERCUME EDILMESi, COGALTILMASI
VE IMHA EDILMESI

1. “COK GIZLI"/*GizZLi" ("OP>KABHA TAJHA'/“CTPOFQ MOBEP/LUBO"/“TOP SECRET"/
“SECRET") glivenlik siniflandirma seviyesi ile isaretlenen bilgi ve malzeme, sadece Kaynak
Tarafin Yetkili Makaminin yazili n izni ile tercime edilebilecek veya cogaltilabilecektir.

2. Herhangi bir Gizlilik Dereceli Bilgi ve Maizemenin tercimesi, uygun Sahis Glvenlik
Kleransina sahip olan kisiler tarafindan yapilacaktir. Bltln tercumeler; giziilik dereceli
dokimanin Kaynak Taraftan alindigini belirtecek sekilde, uygun bir guvenlik siniflandirma
isareti ve notlari icerecektir. Bu sekilde tercume ediimis dokUmanlar, orijinali ile ayni kontrol
ve korumaya tabi tututacaktir.



3. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme godaltiidigi zaman, (zerindeki bitin orijinal giivenlik
isaretleri de her bir kopya Uzerinde ¢ogaitilacak veya isaretlenecektir. Bu sekilde gogaltiimig
bilgi ve ‘malzeme de orijinal bilgi ve maizeme ite ayni kontrol ve korumaya tabi tutulacaktir.
Kopyalarin sayisi resmi amaglarin gerektirdigi dictide sinirl olacaktir.

4. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme, tamamen veya kismen birlestiriimesini engelleyecek
sekilde imha edilecek veya degistirilecektir. Ancak; “COK GIZLI"/*GIZLI® (*OPYABHA
TAJHA/'CTPOIO MOBEP/BUBO"/“TOP SECRET'/*SECRET") glvenlik siniflandirma
seviyesi ile isaretlenen bilgi ve malzeme, siiresi ya da kullanim amaci sona erdiginde imha
edilmek yerine, Taraflarin karsilikl mutabakati saglanmak kaydiyla, Alan Tarafca Kaynak
Tarafa iade edilecektir.

MADDE XIV
ZIYARETLER

1. isbu Anlasmanin uygulanmas! veya bu Anlasma kapsamindaki Sézlesmelerin ya da
benzeri dizenlemelerin icra ediimesi ile ilgili olan ve bir Tarafin toprakian Uzerindeki
tesislere yapilacak ziyaretler, Kabul Eden Tarafin Devietinde gecerli olan esas ve usullere
uygun olarak, Kabul Eden Tarafin Yetkili Makaminin yazili 6n misaadesine badli olacaktir.
Bitin Konuk Personel Kabul Eden Tarafin topraklan igerisinde yUriritkte olan giiveniik
duzeniemelerine riayet edecektir.

2. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye veya buniarin muhafaza edildigi veya kullanidig:
alanlara nifuzu gerektirmeyen ziyaretler ve Konuk Personelin seyahatleri, Taraflarn veya
Geglincl bir Tarafin Devietinin vatandasi olmalarina bakiimaksizin, Kabul Eden Tarafin ulusal
mevzuat ve uygulamalarina gére izlenecektir.

3. Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye veya buniarin muhafaza edildigi veya kullanididi
alantara nufuzu gerektiren ziyaretlerin izni, yalnizca diger Tarafin Gizlilik Dereceli Bilgi ve
Malzemenin muhafaza edildigi veya kullanildi§i alanlardaki uygun Sahis Guvenlik Kleransi
bulunan sahislarina, Taraflarin Yetkili Makamiarinin karsihikli yazih én izni ile verilecektir.
Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemeye veya bunlarin elde ediiebilecegi alanlara nufuzu
gerektiren bir Uglincti Tarafin Devletinin vatandaslarinin ziyaretleri, ancak Taraflarin Yetkili
Makamiarinin karsilikll mutabakati ile mimkin olabilecektir.

4. Ziyaretlerin talepleri, 6nerilen ziyaret tarihinden en az 21 (yirmibir) gin énce Kabul Eden
Tarafin Yetkili Makamina bildirilecektir. Bu talep, bu Anlagsmanin VIIl'inci Maddesinin ikinci
Paragrafinda belirtilen kanallar araciligiyla yapilacaktir.

§. Her ziyaret talebi, Kabul Eden Tarafin Devietinde yururlikte olan kurallara uygun olarak
ve asagidaki bilgileri ihtiva edecek sekilde yapilacaktir:

a. Konuk Personelin; adi, soyadi, dogum yeri ve tarihi, milliyeti, pasaport numarasi ve
gbrevi,

b. Konuk Personele, talepte bulunan Tarafin Yetkili Makaminca verilen $ahis Guvenlik
Kleransinin seviyesi,

c. Ziyarete iligkin 6nerilen tarih ve ziyaretin tahmini suresi,

d. Konuk Personelin niifuz edecegi Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin tlrtl ve guvenlik
siniflandirma seviyesi,

e. Ziyaret edilen tesis, bina ve yerierin isimleri ve ziyaretin amaci,
f. Konuk Personeli kabul edecek kisilerin adlari, soyadiart ve unvaniari,

g. Tarih, talepte bulunan Tarafin Yetkili Makaminin imza ve resmi muhru.



6. Bir ziyaret misaadesi sadece, belirli bir tarih veya sire igin gegerli olacaktir. Bununia
beraber, Taraflar ve/veya Taraflann Kuruluslari arasindaki is birligini kolaylastirmak
amaclyla, 12 (oniki) ayr gegmeyen bir slreyi kapsayan bir ziyaret programi belirlenebilir. Bu
durumda; planlanan ziyaretin, miisaade edilen' zaman igerisinde sona ermeyecegi
deg@erlendirilirse veya bu tir ziyaretlerin suresinin uzatiimasi gerekirse, sz konusu ziyaret
talebi, devam eden ziyaret izninin gecerlilik siiresinin sona ermesinden en az 21 (yirmibir)
gln dncesinde, talepte bulunan Tarafin Yetkili Makami tarafindan yenilenmelidir.

7. Konuk personel ya da yakinlarinin élmesi durumunda, Kabul Eden Taraf, 6len kisinin
cenazesinin kendi toprakiarl Uzerindeki en yakin havaalanina naklediimesini Génderen
Tarafa bildirecek ve Génderen Tarafin havaalanina diger gerekli nakliyeyi Ustleneceklerdir.

8. isbu Anlasmanin uygulanmasi veya bu Anlasma kapsaminda, bu Anlagmanin li'inct
Maddesinin ikinci Paragrafinda tanimianan Sézlesmelerin icra edilmesi amaciyla bir Tarafin
topraklari igerisindeki tesislere yapilacak ziyaretier esnasinda; Konuk Personel tarafindan
guvenligin ihlal edilmesi sonucunda olusabilecek kayip ve zarar, bu Anlagmanin XlI'nci
Maddesi (Guvenligin ihlaliynin Gclincli Paragrafinda belirtiien komisyon tarafindan tespit
edilecek ve olusan kayip ve zarar, anilan Maddede belirtilen hususlar gergevesinde tazmin

edilecektir.
MADDE XV
GENEL SARTLAR

1. Taraflar; her iki Tarafin da dahil oldugu/olacadi, ¢ok uluslu savunma sanayii is birfigi
programiari cercevesinde mubadele edilecek ve/veya karsilikii is birligi ile Gretilecek Giziilik
Dereceli Bilgi ve Malzemenin guvenligine iligkin yontemler, dizenlemeler ve tedbirierin
uygulanmast konusunda birbirleri ile istisare edeceklerdir.

2. Bu Anlasmada zikrediimeyen diger konularda, bu Anlagmanin girig kisminin Gglncl
Paragrafinda atifta bulunulan 23 Temmuz 2004 tarihli ve 19 AJustos 2004 tarihii
anlasmalarin ilgili hukumieri uygulanacaktir.

MADDE XVI
HUKUKI KONULAR
Konuk Personel ve yakinlari icin, Kabul Eden Tarafin ulusal yasalari uygulanacaktir.

MADDE XVii
MALI HUSUSLAR

1. Bir Taraf Devietin Kuruluslarninin Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzemenin korunmasina
yonelik tedbirlerin uygulanmasindan kaynaklanan harcamalari, diger Taraf Devletin
Kuruluslannca tazmin edilmeyecektir.

2. Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluslari arasinda bu Anlasma cergevesinde yuritlien
projelerin icrasi amaciyta yapilacak ziyaretlere iligkin giderler (iase, ibate ve ulagim
masraflan), Konuk Personeli génderen Tarafca kargilanacaktir.

3. Bu Anlagma kapsaminda bulunan is birligi faaliyetlerinin icrasi amaciyla génderilen Konuk
Personele iliskin 6zltk haklan, yolluk ve yevmiyeler ile diger mali yukimidlukler, Konuk
Personeli gonderen Tarafca karsilanacaktir.

4. Konuk Personel; ziyaret esnasinda, Kabui Eden Tarafin Devletinin topraklari icerisinde
bulundukliar! surece yapacaklari mal ve hizmet alimlarinda Kabul Eden Tarafin yururlitkteki
vergi mevzuatlarina tabi olacaklardir.

. MADDE XviI
TADIL VE GOZDEN GEGCIRME
1. Bu Anlagmaya, Taraflardan biri tarafindan diger Tarafa yazili 6n bildirim géndermek
suretiyle tadil veya gézden gegirme énerilebilir.

2. Diger Tarafa yazili 6n bildirim géndermek suretiyie talep edilen tadil ve gézden gegirme
amaciyla yapilacak muzakereler; talebin alinmasini miteakip en gec 30 (otuz) glin icerisinde
Taraflar arasinda miitekabiliyet esaslar dikkate alinarak olusturulacak bir ikili gorisme
grubunda baslayacaktir.

3. Tadil ve gbzden gegirme sonucunda Uzerinde mutabakat sagianmak kaydiyla yapiian
tadilatlar; XXV'inci Madde (Yururiage Girig)'ye uygun olarak ylrarlige girecektir.



MADDE XIX
UYUSMAZLIKLARIN ¢6zOMU

1. Taraflar arasinda bu Anlagmanin yorum veya uygulanmasindan mitevellit ortaya
cikabilecek uyusmaziiklar, sadece; XVIIl'inci Madde (Tadil ve Gézden GegirmeYnin ikinci
Paragrafinda belirtildigi sekilde olusturulacak ikili gérissme grubunda yaptlacak miizakereler
ile goztime kavusturuiacaktir.

2. Anlagmanin tadil ve gézden gegiriimesi ya da uyusmazliklanin ¢6zimi amaciyla
olusturulacak ikili gériusme grubu; herhangi bir Tarafin yazih talebinin diger Tarafin Yetkili
Makaminca alinmasini miteakip 30 (otuz) giin igerisinde olusturulamaz veya bu amaglarla
olusturulan ikili gorisme grubunda 60 (altmig) gun igerisinde mutabakat saglanamazsa,
konu her iki Ulkenin Savunma Bakanlikiari Mustesartan seviyesinde ele alinacaktir.

3. Bu durumda; konunun Savunma Bakanliklari Mstesarlarina intikalini izteyen 30 (otuz)
gun iginde gérigmelere baslanacak, miteakip 45 (kirkbes) gun iginde sonug alinamadigi
takdirde; Taraflardan her biri bu Anlasmayl XX'nci Madde(Yurirliik SUresi ve Sona
Erdirme)'nin ikinci Paragrafindaki hikme uygun olarak sona erdirebilecektir.

4. Taraflar ve Taraflarin Kuruluslan; tadil, gézden gegirme ve uyusmazliklarin ¢ézimi
sUresince, bu Anlasma cergevesinde belirtilen tim yukumitliklerini yerine getirmeye devam

edecektir.
MADDE XX
YURURLUK SURESi VE SONA ERDIRME

1. Bu Anlagma, 10 (on) yillik bir sureyle yuriirliikte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri diger
Tarafa, bu Anlasmanin yararluk suresinin bitiminden en az 30 (otuz) gun 6énce diplomatik
kanaldan yazili olarak sona erdirme bildiriminde bulunmazsa, Anlasma, her defasinda birer
yilik streyle yenilenmis olacaktir. Bununia birlikte, Taraflarin Anlagmanin yiririik suresi
icinde diplomatik kanaldan yapacakiari bir bildiim ile Anlagmayl sona erdirmeleri
mumkandir. Bu sekilde sona erdirme, bildirimin diger Tarafin Yetkili Makaminca
alinmasindan 90 (doksan) guin sonra gegerli olacaktir.

2. Anlagmanin tadili ve gézden geciriimesi ile uyusmaziikiarin ¢ézimi amaciyla her iki Taraf
arasinda yapilacak goérismeler neticesinde, ¢6zime ulasilamamasi halinde; Taraflardan
herhangi biri isbu Anlasmayi diger Tarafa diplomatik kanaldan yazil bildirimde bulunmak
suretiyle sona erdirebilir. Sona erdirme, bildirimin diger Tarafin Yetkii Makaminca
alinmasindan 90 (doksan) giin sonra gegerli olacaktir.

3. Taraflar ve/veya Taraflarin Kuruluslar arasinda bu Anlagma cergevesinde mibadele
edilen ve/veya karsilikli is birligi ile retilen her turlli Gizlilik Dereceli Bilgi ve Malzeme, bu
Anlagsmanin herhangi bir sekilde sona erdirimesinden sonra bile Anlagsma hikimlerine
uygun olarak korunmaya devam edecexktir.

MADDE XXI

YURURLUGE GiRiS
Bu Anlasma, her iki Tarafin hukuki usullerine gére onaytandigini bildiren en son notanin

teati edildigi tarihte yururiuge girecektir.

MADDE XXli

METIN VE iIMZA

Bu Anlasma 12 Mayis 2009 tarihinde Ankara’'da her biri ayni derecede gecerli
cimak Uzere Turkge, Sirpca ve ingilizce dillerinde ikiser nisha olarak tanzim edilmis ve
imzalanmistir. Bu Anlasma hukimlerinin yorumu ile ilgili olarak bir uyusmazlik gikmasi
durumunda “ingilizce Metin” esas alinacaktir.

Bu Anlagsma, kendi hik{metierince gerektigi gibi yetkilendirilen ve altinda imzalan
bulunaniarin sahitliginde imzalanmistir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKOMETI ADINA HUKOMETI ADINA

imza imza

iSiM  : M.Vecdi GONOL isim  : Dragan SUTANOVAC

UNVAN : Milli Savunma Bakani UNVAN : Savunma Bakant



CIIOPA3YM
HU3MEDBY

BJIAJE PEITYBJIMKE TYPCKE
n

BJIAJE PEITYBJIHUKE CPBHJE
(0}
MEBYCOBHOJ 3AIUTUTHU
[:OBEP/bBUBHX HHO®OPMAIINIA U MATEPHUJATA
PASMEBEHUX Y OKBHPY CAPAJIIE

¥ OBJIACTH BOJHE HHAYCTPHJE

Bnapa Peny6rmxe Typcke 1 Biana Perry6nuke CpGuje (y aamem tekery: ,,Crpane”),

y Hamepn aa obesbeiie MelycoGHy 3alITHTY MOBEp/BMBHX HHOOpMalMja M MaTepHjata u3
obnacTy BOjHE MHIYCTpHje, KOjU Cy MOBEpJbHBH Y Ap>kaBu jeiHe o CTpaHa M MPEHETH Y ApXKaBy
apyre CTpane W/umM Cy HaCTaJIH capaamnom u3mMely HUXOBHX OpraHusaumja,

carnmacHo ozpesibama CriopasyMa o BOjHO-HAYYHO] H BOJHO-TEXHHUKO] capajmi namely Braje
Permy6nuke Typcke n CaBera munucrapa CpGuje n Lipue Cope, notnmcanor 23. jyna.2004. roavHe y
Beorpany u onpenbu wiana 8. Criopasyma usmely Brame Pemy6nuke Typcke u CaBera MUHHCTApa
Cpbuje u llpue I'ope o capanmwy y BojHOj nHAYCTpHjH notnucanor 19. asrycra 2004. roaunse, koja
rnacu: ,,3alITHTa nosepsbuBHX HH(OpMaumja he Gutn ypehena y ciiany ca noceGHUM CriopasyMom
usmely CtpanHa o MeljycoGHO] 3aliTMTH M pa3MeHH NOBEPJbMBHMX WH(GOpMaLMja W MarepHjana y
0071aCTH BOJHOMHAYCTPH]CKE Capafibe”,

noTephyjyhu ma oBaj criopasym nehe yTunartu Ha o6aBese CTpaHa Koje NPOHCTHYY W3 APYTHX
mellyHapoaHHX yroBopa, y KojiMa Cy OHE yrOBOpHE CTpaHe, Kao u na Hehe GUTH kopuwheH npoTHs
uHTepeca, 6e36¢1HOCTH 1 TePHTOPHjANIHOT HHTErpHTETa APYTHX ApXKaBa,

crniopasymene cy ce o creneliem:

YJIAH 1.
b

1. [wmn osor criopazyma je peduHMcame MNoCTynaka MelycobHe 3aliTHTEe NOBEPIBHBHX
uHGOPMALIHja U MaTepujaiia Pa3MetbeHUX Y OKBHPY capajitbe H/WiM HacTanux y mpouecy MehycoGue
capaame u3mehy CTpana u/uin BUXOBHX OpraHM3almja y o61acTH BOjHE HHIYCTPHjE.

2. Y oBoM cmopasymy AaTH Cy YCJIOBM 3a MeljycOoGHy 3alUuTHTYy ¥ pa3MeHy W/WIM CTBapame
NOBEPJLMBUX MHGpOPMALM]ja W MaTepujaia pasMCHEHHX WIH HacTalux Yy rnpouecy MelycobHe
capaamwe u3Mely BHXOBHX opraHu3allnja, Ha Koje hie ce 0qHOCHTH YroBOpH Ae(MHHUCAHH y TadKH 2.
4gaHa 3. OBOT CriopasyMa y Be3M ca capalboM y 00JacTH BOjHe MHAYCTpHje, Koje hie 3akbyduTH
CTpaHe WHJIM HXOBE OpraHusaiuje.
YJIAH 2.
OBUM

1. Crnopasym cajipu NPUHLIMIE U aKTHBHOCTH ,,MehycoOHe 3aluTnTe NoBep/bHBHX HH(pOPMalHja 1
maTepujana pasMemeHNx Yy OKBUpY capaiwe y obnactv BojHe mHAycTpuje” msmelly Ctpana w/man
HBUXOBHUX OpraHH3aLuja.

2. Oeaj criopasym e HE OOHOCH Ha OpPY’je 32 MacoBHO YHHIITEHE (HIp. XeMHjcKo, GUoIoLKo,
HyKNeapHO HITH PaHoiowko) U npuraaajyhy onpemy.

YJIAH 3.
JEOUHUIINIE

1. TloBepsbuBe unpoOpMaNHje H MaTEPHjaIH - CBaKa HHdOpMaLMja WK MaTepujan Ges 063upa Ha
00JIHK, BPCTY WSIM HAYHH MIpEHOLUEa, Koja je obenexxeHa o3HakoM Oe30eqHOCHE K1acuukauyje u
Koja. 300r HalMOHaNHMX 0e30eAHOCHNX MHTEepeca M y CKJIady ca HalMOHAJIHMM 3aKOHOJAaBCTBOM,
3axTeBa 3alITHTY 0J HeossiaufieHOr IPUCTYMa, KopUiuhieha HIH yHULITEHhA.

2. VYrosop - je cBaku mocebaH criopasyMm (Kao HIp. MEMOpaHIyM O pa3yMeBamy, NPOTOKOJI,
TeXHHYKM YTOBOP MTA), 3aK/bydeH u3meljy HAJUIe:KHUX OpraHa wiu opraHusanuja CrpaHa, KOJUM ce
perynuuie pa3MeHa H/IIM HAcTaHaK MOBePJbHUBHUX WHOOpMAalMja M MaTepHjana y OKBUPY cCapaimwe
nsmeljy CrpaHa.



3. Hannexunm opran - je IpXaBHH WX AMEHOBAaHM OpraH Koju je osnawhed 3a oGnactT BOjHe
MHIYCTpPHj€ ¥ OATOBOPaH 3a IPUMEHY OBOT CHIOpa3yMa, y CKIIay Ca 4IaHOM 4. OBOT CIOpasyMa.

4. Oprasusanmja - je OpkaBHa ycTaHOBa WM NpUBaTHA KoMMaHuja Ge3 of3upa Ha BPCTY
BJIACHHIITBA, KOja j€ MO HAa30POM HA/UIEXKHOr OpraHa AeHHHUCAHOTr Y wiaHy 4. OBOr criopasyma u'y
KOjOj Ce pyKyj€e MOBep/bHBHM MH(bOPMaLMjaMa U MaTepHjanima, Iie Ce OHH HyBajy WM IUTHTE, a Koja
y4ecTBYje y MellyHaponHoj capaimy WK IpUMEHY yroBopa JedHHUCAHNX Y Ta4KK 2. WiaHa 3. i Koja
je yxopydeHa y 0651acT BojHe MHAYCTpHje, y OKBUPY OBOT CIIOpasyMa.

5. Crpana nopekna - je CrpaHa/opraHuzaumja Koja je BIAaCHMK W/WJIM CTBapaiall NOBEPIBUBHX
vH(pOpMallMja ¥ MaTepujana 1/ ux nperoc CTpaHH IPUMAoLLy.

6. Crpana nmpumanan - je Crpana/opraHuzaumja Koja NpHMa MnoBep/bHBe HHGOpMaUHje H
matepujae og CTpaHe nopexia.

7. Tpeha crpana - MeljyHapo/iHe opraHu3auje, ApxaBe U BHXOBE BJIaJie KOje HUCY CTpaHe y OBOM
criopasymy, Kao ¥ (pM3HYKa W [IpaBHA JIHUa OBHX OpraHM3aliija u [ApKaBa.

8. ¥Yroeopna crpama - je ¢GM3MYKO MAM NpaBHO JMUE, Koje npexacraBba CTpaHy/opraHusalyjy
ONroBOpHy u oBnaiufieHy 3a yroBope pedurucaHe y Taukd 2. unaHa 3. OBOr Cropasyma, KOjH cy
[OTIHCAHN y CBPXY CIPOBOhEa Mpojekara y OKBHpPY capajibe y 00/acTH BOjHe HHIYCTpHje n3mely
CTpaHa H/WIH BUXOBHX OpraHU3aLuja.

9. Tocryjyhe ocoGme - ocobibe WM TpeACTaBHUK OWIO Koje YroBOpHe CTpaHe Koju mocehyjy
OpraHu3alMjy yXJbYUeHy y akTHBHOCTH Koje 00yXBaTajy noBepJbuBe HHPOPMaLMje U MaTepujane.

10. IToTepaa o nO3MTHBHOj Ge30€XHOCHO] POBEPH - je PE3YNTAT CTPYHUHHX MpOLELypa KOjHM ce
notephyje Aa je usspueHa GesbepHocHa NpoBepa NATOT JIMIA H Ad je HCTO HPOIJIALIeHO MOY3AaHHM
32 MPUCTYN M YNpaB/baibe TMOBEpP/bUBMM HHbOpMalMjamMa # MaTepujaiMma, y cKiay ca
HalMOHATHAM 33KOHO/aBCTBOM O 3aIUTHTH W KOopuLihiery NOBEp/bHBUX HHpOpMaLMja U MaTepUjaa.

11. Ilorpsaa o 6e3GexHocTH 0GjeKTa - je pe3yATaT CTPYHHHMX MOCTYIMAKa KOjuMa ce MoTBphyje na
Cy I1aHMpaHe Mepe 3alThTe 06jeKTa y CKilajly ca 3aXTeBaHHM HUBOOM Ge36enHOoCcHe KiacH(uKaumje,
y3umajyhn y o63up ycnoe mecta M OKpyxewe M Moryhe Crosbainthe W yHYTpalllbhe MpeTHE Mo
Ge3beqHoCT noBepIEHBUX MHPOPMALMja U MaTepHjana KOju ce HyBajy Y TOM 00jeKTy.

12. Ilpmauun TpeGa-aa-3ua - oJHOCH ce Ha noTpeSy mpucTyna noBepJbUBMM HHQOpMalHjamMa H
maTepujanuma ycies obaBibarba CIy)KOeHe Ly)KHOCTH H/WiH oOfpeleHor 3anaTka.
YJIAH 4.
HAJIEJXKHH OPTAHU

HannexxHu opraku oroBOpHH 3a PUMEHY OBOT Criopasyma Cy:
3a Bnangy Peny6uike Typcke: MunuctapetBo HauHoHanHe ondpane Perybnnke Typceke,

3a Bnany Pery6nuke Cpbuje:  Munuctapereo onbpane Peny6inke Cpbuje.

YJIAH 5.
IMPUMAT OBOI' CHOPA3YMA HAJI YTOBOPHUMA

V cydajy 6uo kakBuX Heciararma usmely onpeaaba osor criopasyma u yropopa AebHHHCAHUX
Y Ta49KkM 2. unaHa 3. OBOT Cropasyma, KOjH MOry OWTH 3aK/by4eHH IOC/€ CTyNarha Ha CHary OBOT
criopasyma usmelly CTpaHa W/WIM FbHXOBHUX OpraHMsaluja y oOGNacTH BOjHE HHEYCTpHje,
npuMenuBalie ce onpenbe oBor crnopasyma.



YIAH 6.
BE3BETHOCHA KJIACUOUKAILIAIA

1. VYV oxBupy Mepa Ge3beIHOCTH NPONMCAHHX HHUXOBUM HALMOHATHUM 3aKOHONABCTBOM H
aparmxmanrma, CTpaHe W HHXOBe opraHuzanuje o6aBe3yjy ce na he o6e3bemuTH 3aIUTHTY
NOBEPJ/BMBHX HHOpPMALMja U MaTepujasa, pasMerbeHMX MM HacTanux MehycoGHOM capaimoM y
CKiiady ca oapeabama OBOr CopasyMa M YCBajajy eKBUBAIEHTHO CTENIEHOBabE 3aIUTHTE Ha TYPCKOM,
CPIICKOM H EHIJIECKOM je3HKY, Kao LITO je JaTo y Tabenw:

TYPCKH CPIICKH EHIJIECKH
COK GIZLI JIPKABHA TATHA TOP SECRET
GiZLI CTPOT'O ITOBEPJEHBO SECRET

OZEL TIOBEPJLMBO CONFIDENTIAL
HIZMETE OZEL HUHTEPHO RESTRICTED

2. Ceaxa on Crpana 1 BMXOBe OpraHusauuje obasesyjy ce aa obenexe rnosepsbHUBe HHPOpMaLKje 1
matepujane koje cy mobuie on apyre CrpaHe WM HeHHX OpPraHH3alMja, CONCTBEHHM CTENeHOM
GesbennocHe KIackduKaLyje y ckilafy ca eKBUBAIEHTHHM O3HaKama U3 HaBefieHe Taberre.

3. Crpane ce obaBe3yjy na ce y3ajamHo oGaBewrTaBajy 0 CBUM fpOMeHama y Be3H ca GOpMaiHHM
03Ha4aBamheM WK CTerneHoM 6e3benHocHe KiacudHKauuje.

4.V cwiamy ca HalMOHANHHAM 3aKOHONABCTBOM, Ge3bennocHe norspae (NoTBpAa o Ge3benHocTH
ofjexkTa M MOTBpAa © MO3UTHBHOj Ge30eqHOCHO] MpoBepH) koje jeana ox CrpaHa W3ja CBOjUM
opraHusalMjamMa WM 1uuuma, npusHahe n apyra CrpaHa.

YJIAH 7.
MEBAKBE UK YKUJABE BE3BEJHOCHE KIIACHPHKAIIAJE

1. Crenen 6e3bennocre wnacubuKaumje KojH je foAesbeH HHGOPMaLMjaMa i MaTepHjanimMa Moxe
na noeeha, cMamH nnu yknHe camo CTpaHa rnopeksia Koja Mocefyje NoBepsbHMBe HHGOpMaLM)e
martepyjane. O OMTYHH O TaKBOj NMPOMEHH W yKkuaamwy, CTpaHa nopexia obasectulie onmax Crpany
NpUMaoiia, koja fie MpUMEHNUTH OBY OATYKY O M3MEHH MITH YKHAAkY.

2. Crenen 6e3benHocHe Kkiacudukaumje KOju je AOAEbEH IOBEp/BMBMM HHbOpMaLMjamMa H
MaTepHjainuMa KOjH HAacTaHy TOKOM capaje usmely CTpaHa w/minM mHXOBHX opraHusaumja, 6uhe
oppehen, npoMemeH WK O0TKa3aH y3 MeljycobHy carsiacHocT CTpaHa M/WIM BHUXOBHX OpraHM3allHja.
Kana ce ve nocrurue goroeop o creneHy OesGensocHe kiacudukaimje koju he 6uth onpehen 3a
nHopmannje u Martepujane, Guhe npuxsahen oHaj crenen GesbenHocHe kKiacHMHKaLiMje KOjH
npeyIoky jenna on CTpaHa W/NNK HeHe OpraHuzanyje, a Koju npeasulia BULIN CTETEH 3alITHTE.

YJIAH 8.
MMPEHOIIEE IIOBEPJbUBUX UHPOPMAIINJA U MATEPHUJAJIA

1. Tlosepsbuse nH(OpPMaLHje U MaTepHjay npesocuhe ce Ha MeljyB/IaiMHOM HHBOY KaHAJIUMa KOjH
Cy npeABuheHH CTABOM 2. OBOT WIaHa WM Ha HeKH APYrH HauMH oko kor CTpaHe MOCTHIHY JOTOBOP.

H3yseTHo, y XMTHHMM ciiydajeBHMa, NHoBepsbHBe MHGOPMALHje M MaTepHjale MOTY NPEHOCHTH
JIMLa KOja MpeACTaB/bajy OpraHH3alMjy HaUIeKHY 3a CripoBoljerbe yroBopa AeHMHICAHNX Y TauKH 2.
wiaHa 3. OBOr criopasymMa M Koja Mocelyjy pPeLMIpPOYHO INpuxBalieHy MOTBPIY O MNO3MTHBHOJ
Ge3benrocHoj nposepu 3a oarosapajyhu crened GesGennocHe kiacudukanpje. 3a Ty CBPXY, THM
avuuMa fie HaJiNeXXHN opraH [aTu creuuguyHa oiamherna U oarorapajyie HHCTpYKLHje Y Be3H ca
HUXOBUM Jy>kHOCTMMa W OesbenHowhy wrbOpmaiivja u Martepujana koje he npenocurn. Osaj
NOCTyMNaK npuMembHRafie ce caMo Kaja Hema JOBOJGHO BpeMeHa Ja ce U3BpLIe YroBopHe obasese n'y
CUTyalljamMa Koje Y3pOKyjy Kalllmerme y MNOIVIeXy NpeHollemha IOBEP/AHBUX HHGOpMaumja H
maTepHjaia KaHalliMa U3JI0KEHHM Y 1a/beM TeKCTY.



2. Kanamu Kojuma fie ce 3axTeBaTH U IPUMATH [OBEPIbHBE HHPOPMALILjE Y MAaTEPHjaH:

) u3 Perry6nrke Typcke y Pemy6nuky Cp6Gujy: u3 Ambacane PenyGmnuxe Typeke y PermyGnuim
Cpbuju Munncrapery onopane Pery6nuke CpGuje, HOTOM;

6) u3 Perry6imake Cpbuje y PerryGnuky Typeky: us AmGacane PerryGruke Cp6uje y PenyGauum
Typcekoj MHHHCT&pCTBy Haumonanne onbpane PemmyGnuxe Typcke, HOTOM.

3. TlpeHoc uubopMaumja ¥ MaTepujana o3HayeHuX crerneHoM Ge3bexHocHe KWiacudukanuje ,,COK
GIZLIV/GIZLI - IPXKABHA TAJHA/CTPOI'O [TOBEPJEUBO - TOP SECRET/SECRET” o6asmahe
ce y3 MehlycobHy carnacHoCT HamnexxHux oprana CTpaHa ¥ npefy3uMameM Mepa koje fie CHrypHo
CTIPEYMTH HEOBIAMNEHH NPUCTYT THM HHbOPMalLHjamMa ¥ MaTepHjaTuma.

4. [TlpeHouerme WHOOPMALM]a U MaTepujaia O3HAUEHMX CTENEHOM Ge3GeqHOCHe KiacHdHKaLmje
,OZEL - TIOBEPJLMBO - CONFIDENTIAL” ppunhie ce npeko Kypupa win he ce Takse
uH(OpMALIMje 1 MaTepujalu NPeHOCHTH y 3anevahieHom nakery. Ha Taj HaunH, npucTyn muma umahe
caMo Jila Koja umajy crartyc ,,Tpeda na 3na”.

5. Mndopmaumje 1 matepujanu Koju Hoce O3HaKy cTenena OesbeaHocHe Kilacupukaumje
LHIZMETE OZEL - MHTEPHO - RESTRICTED” Mory ce noOWTOM ClaTH NPHMAolly YHyTap
Ip>XaBHHX IpaHuila aApxase apyre Ctpane.

6. Y ciyuajy ma npeHoc MoBepsbMBMX WHpOpMAaiMja H MaTepHjana He MOXeE [Ja Ce H3BpLIH
KaHanuMma npeaBuheHHM CTaBOM 2. OBOr WiaHa, 300r HbHXOBE BEJIHYHHE, TEXKHHE, NIAKOBabha UM K3
6uno xojer apyror pasnora, npuMensrsahe ce cneneha npasusa:

a) TPaHCHOPT MOBEP/BHBMX HHOOpMalMja W MaTepHjasa 3aBucHhe o NPeTXOAHOr MHCAHOT
onobpewa HamnexHor oprasa CrpaHe nopekjia y OIHOCY Ha JaTyMe, cpeicTBa koja fie GutH
kopuinheHa 3a TPAHCTIOPT ¥ METOE H3BpLICHAa TPAHCIIOPTA;

6) moBepsbUBe MHbOPMalLKje u MaTepujany Ouhe 3awTuiieny U Hoculie MX JIMUA KOja Cy NpoLLia
6e30enHOCHyY NpOBEPY W MOCeAy]y MOTBPAY O MO3MTUBHOj Ge36GeAHOCHO] IpoBepHU 3a oarosapajyhu
HuBO OesbelHOCHe Kiacudukanmje W Koja cy oBiaimmheHa oA CTpaHe HaUIEXKHOT OpraHa 3a
6e36enHOCT K MpaTHby NOBEP/bUBUX HHMOPMALKMja U MaTepHjasia 3a KOje Cy OIrOBOPHH;

B) opranmsauuje Crpana onpennhe NiaH IMyTa Ha TEPHTOPHMjH CBOje Aprkame. Y ciyuajy ha ce
MOpa OPraHH30BATH MEPHOAWYHHM TPAHCIIOPT, MECTa YTOBAapa M WCTOBApa U Mepe 3a rapaHTOBAHE
6e30eqHOCTH TMOBEP/BUBUX MH(pOpPMaLMja U MarepHjaja TOKOM TPAH3UTHOT Mpesacka W npoJiacka
kpo3 uapuHy 6uhe oapeljenu MeljycoGHuM noroBopoM opranusauuja Ctpana.

YJIAH 9.
KOPUIIREKBE IIOBEP/BABUX HHO®OPMAIINJA H MATEPHJAJIA

1.V cwiagy ca UuibeM TpeHoluera, NoBepbUBe MHGOpMallHje 1 MaTepHjand ¥ HHQOpMaLHje
MaTepujaii KOjH HHUCY MOBEPJBUBH, a KOjU Cy pasMerbeHn W/Win Hactanu capanwom mamely Crpana
W/UNY HBHUXOBMX OPraHMU3aluja, MOry Ce KOPHCTHTH CaMO y CBpXe Koje Cy TOBe3aHe ca crpoBoherem
OBOT CIIOpa3syMa WM H3BpLIEHeM yroBopa Koju fie GUTH cauibeHH y OKBUDY OBOT CHIOpasyMa U Koje
he ono6puru Crpane.

2. ,Know-how” u npyra npasa uHTenexTyaaHe CBOjUHE y BE3U Ca MOBEP/bHBUM MH(OPMaLHjamMa 1
MaTepujanuma buhe 060CTpaHO NMOMITOBaHA.

3. IloBepsbuBe MHOOpMauWje W Marepujaiy, ,,know-how” KOjH ce Ha BHX OJHOCH, Kao W Ipyra
NpaBa HHTENIEKTYallHe CBOjUHe, Helie ce onarat Tpehoj cTpaHH 63 NpeTXO/IHe MHCaHE CarjlacHOCTH
HajnexHor oprana CTpaHe nopexia.

4. [loBep/buBe MHOpMaLMje ¥ MaTepHjalii MOTY CE OTKPHBAaTH CaMO JIHOMMA KOja uMajy
oarosapajyhe onofpewe W kojuma je W3jara MOTBpHA O MO3UTHBHOj Oe3befHOCHO] mposepu oA
CTpaHe HaUIeKHOT OpraHa y CKJIay ca WiaHoM 4. OBOI Criopasyma, a 1o NpuHumy ,, Tpeda-na-3Ha”.



5. Vkommko Hemajy Gesbennocny notepay (moTBpay o GesbexHocTH ofjexTa WIM HOTBPHY O
NO3UTHBHO] Ge3beNHOCHO] mpoBepH) 3a oApeheHH HUBO Ge3bemHOCHE KiacbHKALHje M3NATY 04
CTpaHE HaJUIeXHOT OpraHa, opraHusaumje CTpaHa W FHXOBH NPEACTABHULH HE MOTY Y4€CTBOBATH Y
CTyaMjamMa M criposolhersy yrosopa M3 TadKM 2. wiasa 3. OBOT criopasyma, Koju obyxBaTajy
TIOBEPJbHBE HHPOPMALMje H MaTepujale.

YJIAH 10.
SAIITUTA MMOBEPbUBUX HHOOPMALINJA U MATEPHJAJIA

L.V cknamy ca CBOjHM HALMOH@IHMM 3aKOHOXABCTBOM, CTpaHe M MUXOBE OpraHM3aLje
npenysehe cee notpebHe Mepe y LHJbY 3alUTHTE MOBEP/HMBMX HHGMOpPMALHja ¥ MaTepHjana Koju
HaCTaHy WM C€ MPEHOCE y TOKY capairbe usmelly CTpaHa w/wnM mHXOBHMX opranusaumja. OHe Cy
Takohe myxHe ma oOesbene 3alUTUTY TAKBHMX MOBEPIHMBUX uH(OpMalMja W MaTepujajia HajMmarmbe
HCTOT HMBOA Y OJIHOCY Ha 3alUTHTY NpeiBUheHy 3a BJIACTUTE NMOBEP/EUBE HHPOPMALIHje U MATEpHjaNe.

2. Kaza ce nnuuma win opraHmsauMjamMa ofoGpH TIPUCTYN MOBEPJ/bMBHM HHAOpMALMjaMa u
MaTepHjalliMa Ha YroBOPHO] OCHOBM, Ta /MI]Aa WM OpraHM3aumje HCIymapalie oGapese Koje
[IPOM3WIIA3E U3 OBOT CIOPa3yMma U NnoceGHOr YroBopa, 3aKk/byHeHOr Ha OCHOBY OBOL CIIOpa3syMma, TaKo
ma he Crpane nowToBaTH MpaBMia HaBefeHa y OBOM cropasymy. Opa oapenba he ce Takohe
TIPUMERHBATH Y CIly4ajeBHMa KaJla Ta JIMLa WK OPraHu3aluje MOpajy [a W3BplIe MPeHoc G0 KOjHX
NOBEPJHMBHX MH(DOPMAaUMja v MaTeprjana Tpehoj cTpPaHH y OKBUPY OBOT CHIOpasyMa.

3. Tloeepspuse nuGopmauuje fie npu o6pamy WM Ja/beM NpEeHOLIEHY niomohy uH(pOpMaTHUKKX
cpencrasa 6utn Kkpuntosamtuhene. Hauunu xpunrosawTute 6Guhe yTBphicnn MehycoGHum
IIOTGBOPOM HaanexHkX oprana CTpaHa.

4. Ofapese CrpaHa U HHXOBMX OpraHH3alMja y BE3U ca yNoTpe6oM NOBEp/bHBHX HH(bOPMALHja U
MATepHjalia i CTIPEuaBarbeM HhUXOBOI OTKPUBaa, Gulie Ha CHA3W M HAKOH TIPECTAHKA BAXKEHbA OBOT
crnopasyma.

YJIAH 11.
AHEKC O BE3BEJHOCTH

1. CpakoM yrosopy wiM TakBOM apamkMaHy KojH oByxBaTa mnoBepseuBe HHDOpMaLHje U
matepHjaie, CTpaHa Topexsia WiIH HeHa opranuzauMja npuaonahe anekc o 6e3GeAHOCTH, Y KoM he
OnTH HaseneHe noBepbuBe HHPOPMaLWje M MaTepujanu koje CTpana npumanan TpeGa Aa 3alITHTH,
Kao U creneH Oe30enHocHe KiIacH(PUKaUKje KOjU UM j€ KOMICIbER.

2. Haanexnu opran Crpane npumaoua foctasuhe opranuzanmjama ofpelieHHM 3a KOHTpony
npumeHe Mepa 6e30eHOCTH, KonHje 6e36eJHOCHUX aHekca Koje caurHy CTpaHa Mopexa.

3. Anekc o 6e3benrocty koju CTpaHa nopekia Wi eHe OpraHH3alije Tpeba Ia NpHIpeMe 3a
CBaKH npojekar, caapsxahe:

a) [edununmje 1 wiacudukalmje y Besu ca creneHoM Ge3beaHOCHe KnacubHKaLHje Koju he
GuTH A01€IbeH TIOBEP LIBIM HHGBOPMALKMjaMa H MATEPH]ATAMA;

0) Mepe npeaOCTPOXKHOCTH Koje Tpeba NPUMERHMBATH Y BE3W ca OBOCTPAHOM 3alITHTOM
HOBEPJBUBHX MHPOPMALMja U MaTepHjaa,

‘w) Tloctynke 2a yTBphuBame M HagOkHady INTETE KOja MOXKE HACTATH ycien OTKpHBaka
TOBEPJBHBHX HHGOPMALIMja MK ryGUTKa ITOBEPIBHEOr MaTepHjana,

A) Ioctynxe 3a obGaBemTaBame 3ajeJHUMKOr 0460pa, KOju he BMTH yCTaHOBBEH Y ckiady ca
crarom 3. wnanma 12. oBor cropasyma (Yrpoxasare 6e36€QHOCHM), O WITETM HACTANO] YCJen
OTKpHBaHa MOBEPJbHEUX HHOOPMaLIMja WK [YOUTKA [IOBEPJEUBOT MATEPHjaNa,



YJIIAH 12.

YIPOXABABE BE3BEJHOCTH

1.V cnyuajy Heommamhenor npuctyna, ry6utka, 3noynotpeGe WiM OTKpHBamba FIOBEPJBHBUX
vH(pOpMaLMja U MaTepujana Win y Cly4ajy CyMibe a Cy Ce JOrOLMNe TAKBe nospene 6e36enHOCTH
HAKOH KUXOBOT NpeHouetba CTpann npumaoly, Crpaxa npumanan npesysehe cBe HEOTTXOAHE Mepe
Y CKIlafy ca CBOjUM HAIMOHANHMM 3aKOHOJABCTBOM M apaHXMaHWMa H obasectuhe ofMax Crpany
TIOPEKIIA O HACTANO] CUTYaLMH U O Mepama Koje je Mpejly3ena, Kao H O BHXOBAM pesyntaTuma. Takeo
obaBewTerbe TpeGa fa CalpkM NOBOJBHO MOAATAKA KAKO OM ce OMOryhmIo Crpanu nopewiia na
H3BPLLIH NOTITYHy NMPOLIEHy HacTane WTeTe.

2. TloBpene npaswia 3awTHTe MOBepsbMEMX MHGbOpPMALMja M MaTepujama KOje HacTaHy ycien
HeMapa jenne on CTpana u/WiM weHHX OpraHusanuja uctpaxuhe oarosapajyhu oprany, y ckiagy ca
3akoHonascTBoM Crpane nopexna. Ha saxres, apyra Ctpana hie npysutu nomoh y TOKY HcTpare.

3. Kaxo 6u ce HajokHa{ WK ryOWTaK WM [UTETa HACTANM KO [OCHETMLE NOBPEE NpaBMia o
SalUTHTH TOBEPJEUBUX HHGOPMaLMja U MaTepujasia, yeren Hemapa jeane on CTpaHa W/HMH HEHMX
OpraHu3auuja, Gufie OCHOBAH HE3aBMCHM 3ajeHMYKH 050p Yy uMjem he cacTaBy GHTH NpenCTABHULM
Crpana. Osaj on6op yrephusahe ry6urak win IITETY KOjH HACTaHy yCjleJ| HEMOLITOBaa NpoINuca,
y3umajyiin y o63mp oppenbe crasa 3. wiana 11. (AHekc o Ge30eHOCTH) OBOT cHopasyma, a OHa
CrpaHa Koja je u3assana ry6urak uin wrery Guhe [y’KHa [a HaJOKHAAH Taj ryGuTak WK WreTy.

YJIAH 13.

IIPE“BO,ZI, YMHOXABAIBE 1
YHUIITABAKE IIOBEPJbUBUX MHPOPMAIIAJA 1 MATEPAJAJIA

1. Mudopmaumja wnn martepujan o3HaueHy CTeneHoM Ge30eFHOCHE xnacupukaumje ,,COK GIZLY/
- GIZLI - OPXKABHA TAJHA/CTPOTO TIOBEPJBMBO - TOP SECRET/SECRET” moxe ce
MIPEBOMAMTH HMJIM KOMHPATH CaMmO Y3 NPETXOAHY MHCaHy CariacHOCT Hamnexxsor opraha Crpane
Hopexa.

2. [losepsbuse undopmarmje u matepujane npesoauhe miua xoja umajy oxrosapajyhy notepny o
» MO3UTHBHOj Gesbennoctoj nposepn. Ceu npeBoan Hocuhe onroeapajyhy O3Haky W HaroMeHy o
creneHy GesbennocHe knacH(HKaLMje TAKO A2 yKasyjy Aa je Taj MOBEpIbHBH IOKyMEHT nobujeH o
Crpane nopexia. JokyMeHTH KOjH Cy NpeBeeHH Ha Taj HauuH Gulie NOABPrHYTH MCTOj KOHTPONM U
3aIUTHTH KA0 U OPUTHHAI.

3. Kapa ce nosepbuBe HH(OPMaLMje MM MATEPHjaN YMHOXKARA]y, CBAaKa xomuja 6ulie obenexena
OpUTMHANHMM O3Hakama OesbenHocke Kiacudmkanmje. Takse konmje uHGOPMAaLMja U MaTepujana
nponazufie MCTy KOHTpOITy 4 malie HCTy 3aITHTY Kao M OpHrHHATH. Bpoj Konuja Guhe OrpaHHYeH Ha
Gpoj xoju je HeornxonaH 3a cyx6eHy ynotpeby.

4. Tosepmuse unopmaunje u matepujanu Guhe YHUIITEHU WM H3MEREHU TAKO a ce oHeMoryhu
FHXOBA JCMMMAYHA WIH TOTHYHA PEKOHCTpYKUHMja. MeljyTHM, kaga MCTeKHe pOK WM NpecTaHe
cepxa kopuwhema, Crpama npumanan he undopmaumje M MaTepujane oO3HadYeHE CTENIEHOM
Gesbenrocue knacudukaumje ,,COK GIZLV/GIZLI - TPYKABHA TAJHA/CTPOT'O ITOBEPJHUBO -
TOP SECRET/SECRET”, vmecto a ux yHMWTH, BpaTuTH CTPaHH NOpeKia, Mo yCI0BOM [a Cy e
HaznexkHu oprany CTpaHa 0 TOMe carylackIIy.



YIAH 14.
HOCETE

1. Tlocere ycraHoBama Ha TepurtopHju jenHe CrpaHe, Koje ce onHoce Ha cripoBoljeme OBOT
CriOpasyma My Ha cnpoBolieme yroBopa Wil apaHXMaHa 3aK/byHeHHX Ha OCHOBY OBOT CIIOpasyMa,
saBuculie o7 MPEeTXO[HE MHCaHe CaliacHOCTH HajexHor oprada CTpaHe npumaoua y ckiagy ca
Baxkehum ycrosuma y apxkasu Crpane npumaoua. CsY npunagaumy roctyjyher ocoGsba mowmrosahe
Ge3betHOCHE MpOTHCe KOjH Cy Ha CHasu Ha TepuTopuju CTpaHe MpHUMAaoua.

2. [Ilocere xoje He yK/by4dyjy NPHCTYN MOBEp/bHBHM HHAOPMALMjaMa ¥ MaTEpHjauMa WIH
MECTHMa Ha KOjUMa Ce OHH 4yBajy wim obpalyjy, kao i myToBara rocTyjyher ocobma, 6e3 063mpa Ha
TO ha JIM UMajy ApkahbaHcTBO Apxasa CrpaHa M apkase Tpehe cTpane, peanusosahie ce y ckiamy
Ca HAUMOHAITHUM 3aKOHO/1aBCTBOM M npaxcoMm CTpaHe MpuUMaoLa.

3. Jlossona 3a nocere Koje yiJbydyjy NPUCTYII IOBEPIEHBAM HHGMOPMALM|aMA U MaTepHjaTuMa HiTH
MECTHMa Ha KOjUMa Ce TIoBepsbiBe HH(OpMalje W MaTepujaiu 4yBajy wiu obpalyjy, 6uhe aarta
CaMo JIMLIHMA KOja MMajy OfroBapajyhy NOTBpAY O MO3MTUBHO) Ge36eIHOCHO] NpOBEPH 38 MPUCTYN
MECTHMA Ha KOjuMa ce uyBajy Wi oGpaljyjy nosepsbuse uHdpopmaumje v MaTepujanu apyre Crpane,
¥3 MPETXOAHY 060CTpaHy NHCAHY CarfiaCHOCT HaJexHUX opraHa Ctpaua. [ToceTe npkassbana Tpehe
CTpaHe Koje yKJbydyjy MPUCTYIT IOBEPSbHBMM HHGBOPMALIMjaMa U MATEPHjaTMa WIH MECTHMA Te CY
TakBe MHpOpMAaUHje W MaTepujaiu Mory AoGHTH, Guhe J03BOJbEHE CaMo y3 06OCTpaHy CarfiacHOCT
HajiexHux oprava Crpana.

4. 3axres 3a nocere 6uhe npocaehen HaanexHom oprany CTpaHe npuMaola Hajmame 21 naH mpe
npennoxeHor garyma nocere. Opaj 3axtes 6uhe npocneleH kaHalIHMa Kao [ITO je H3N0XKEHO y CTaBy
2. 4naHa 8. 0OBOT CIIOpPA3YMa.

5. Csaxu 3axTeB 3a nocery Gulie dopMy/HCcaH y CKiIaay ca NPOMUCHMA KOjH CY HA CHA3H Y APYKaBH
Crpane npumaona 1 ofyxsatahe cnenehe nopgarke:

a) MMe W Mpe3uMe NpurnanHuka rocryjyher ocobsba, natym u mecto poljerba, APHKaBIbAHCTBO,
6poj nacowa u cyxGenn nonoxaj;

6) crenen nosuTHBHe Ge3benHOCHe NpoBepe KOjy je NpumapHuk roctyjyher ocobsma so6uo on
HaanexHor oprana CrpaHe Koja je rnojiHena 3axTes,

1) peAIOKEHH NaTyM NOYeTKa i NpeABHeHO Bpeme Tpajarba moceTe,

A) BpCTy M cremen GesbennocHe wiacudykauuje noBep/bMBUX MHGOPMALMja M MaTepHjana
xojuma he npunanuuk rocryjyfier oco6/ba HMaTH MpHCTYN,

€) Hasuee ofjexara, NPOCTOpHja M MecTa Koja he mpunaasuk rocryjyher oco6/ba NOCETHTH U
CBpPXY MOCETE,

) vmena, npeuMena v 3paHryHe GYHKLMje IHLE Koja fie npuMuTH rocTyjyhe ocobbe,

) [aTyMm W MOTIIMC W 3BAHMYHU Hevat HajuleskHor oprana CTpaHe Koja je MOJIHeNa 3aXTes,

6. Joseona 3a mocery Baxuhe camo 3a onpeleHM maTym wau repuon. MelyTum, pamu nakuie
capaumwe namehy CTpana W/HIH HUXOBHX OpraHusalidja, MOJKE [a Ce HAalpaBH paclopes MoceTa y
TIepHOAY He LyxeM i 12 meceuu. Y ToM ciyudajy; ako ce MpeTrnocTas/ba [a ce IUIaHUpaHa 1oceTa
Hehe 3aBPUIMTH y OKBHMPY ONOOPEHOr BPEMEHCKOr TEPUOAA, WIH YKONHKO je noTpebHo ma ce
OPOAY’KU Tpajare TAaKBHX 10CeTa, HaAnexHu opran CTpaHe Koja HOJHOCH 3aXTeB MOpa OOHOBUTH
3aXTeB 3a MOCETY, HajMare 21 aH Npe UCTeKa BXKetba J03BOJIE 3a NIOCETY KOja je Yy TOKY.

7. Y cnyuajy cMpTH npunafHuKa roctyjyher oco6sba niu wiana nopomuue, Ctpana npumanay he o
Tome 06GasecTHTH CTpaHy MOWMIAOLA, TPAHCTIOPTOBATH TEIO YMPJIOT [0 HajOJMMkEr aepoapoMa Ha
CBOJOj TEepUTOPHjH W mNpedy3eTH Apyre NoTpeOHe Mepe TpaHcnopra Ho aepoapoma CTpane
MO HJBAOLIA.



8. Tokom nocera ycranosama Ha Tepuropuju jeane ox CTpaHa y LH/BY crpoBoliema OBOr
CropasymMa WM M3BpluaBaka Yrosopa JeHHHCAHMX y Ta4wkH 2. wiaHa 3. OBOr criopasyma, ryGuTak
WIH [ITETa KOje MOXE TPOY3pOoKoBaTH rocTyjyhe ocofibe Kao MOCAEAMILly TIOBpENe Mepa
Oesbennocty, Guhe yrephenn op cTpawe oafopa HaBeleHOr y CTaBy 3. unana 12. (Yrpoxabame
Ge30eHOCTH) OBOT Criopasyma, a HacTanu ryburtak W mreTa 6ufie HamokHahewu y cKiagy ca
HABEJIEHNM YJIAHOM.

YJIAH 15.

OINIITH YCJIOBH

1. Crpane tpefa meljycobHo na ce kOHCY/ITYjy Yy MOIJely IPUMEHE NOCTYTaKa, apaHKMaHa i Mepa
Koje ce onHoce Ha 6e3beaHocT noBep/bMBHX MHGDOPMANHM}a U MaTepHjana koju he ce pasmerHBaTH
n/vnn cTBapati MeljycoGHOM capaamoM y OKBUpY IIpOrpaMa MyJNTHHALMOHAJIHE capajibe Y 0GnacTy
BOjHE UHIYCTPHje ¥ Kojuma obe CTpaHe yuecTByjy W/win hie yaecTBOBATH.

2. Osrosapajyfie onpenbe criopasyma on 23. jyna 2004. u 19. aBrycta 2004, romuue, KOju cy
HaBeleHy y TpeheM crasy npeambyiie oBor crnopasyma, npuMmemuBahie ce M Ha Apyra nuTamwa Koja
HUCY ypeheHa oBuM cnopazymom.

YJIAH 16.

ITPABHA ITUTAIBA

Ha roctyjyhe ocobsbe u wnaHoBe mopoamua npumersupalie ce HALHOHAIHO 3aKOHOJABCTBO
CrpaHe npumaoua.
YIAH 17.
OUHAHCUICKA IINTABA

1. Tpomkose opranmsaumja apxaee jegde oj CTpaHa KOjH HACTaHy NPUMEHOM Mepa 3alUTHTE
NoBepIbHBMX MHPOPMaLHja U MaTeprjana Hehie HanokHahMBaTH opraHusaumje Apxase apyre CTpaue.

2. TpourkoBe (McxpaHa, CMeLITaj, IyTHM TPOWIKOBM) BesaHe 3a nocete uamely CTpama u/wiu
HHUXOBUX OpraHM3aumja padu peann3oBamba [pojeKaTa y OKBUPY OBOT criopasyma, cHocuhe CTpana
koja ymyhyje roctyjyhe ocobbe.

3. [Ilpasa ocobsba, MyTHe QHEBHHLE, IHEBHA IPUMatba W ApyTe Npunanajyhe dunancujcke obapese
npema rocrojyhiem ocobsby koju cy ymyheHd pajn peanuzoBalba aKTUBHOCTH y OKBHDY OBOT
cropasyma, ciocuhe CtpaHa koja ymyhyje roctyjyhe ocobme.

4. Ha roctyjyhe ocobme npumersusafie ce mopecky MPOMKMCH KOjU Cy HA CHa3u y 3emsbu CTpaHe
ApuMaoua u To 3a HaGasky pobe M mTahame ycayra NpyKeHHX y OKBAPY rpaHuua apxase CTpaHe
NpHMAaoLa Y TOKY Mocere.
YJIAH 18.
HU3MEHE 1 JOIIYHE

1. Csaxa ox CTpaHa MOXe [a NPENIONKH U3MEHE H JOIYHE OBOD cniopasyMa Tako wro he nocaaru
IPETXOAHO NHCcano obaBemrerbe Apyroj CTpaHu.

2. [lperosopu y Besu ca M3MeHama M JONyHama 3a Koje je jenHa CTpaHa MpPETXOHHO YIyTHia
ApYyroj mHMcaHu 3aXTeB, 3amouehe y OKBHpY rpyne 3a GunaTepasHe pasroBope kojy he Crpane
00pasoBaTH MO NPHHLKITY PELIMIIPOLINTETa HajkacHKje 30 1aHa No MpujeMy 3aXTeBa.

3. Hsmene u nomyne oko kojux ce CTpane ycarnace H koje fie 6uTH yrere y Criopasym, cTynuhe Ha
CHary v ckiamy ca unasom 21. osor crniopasyma (CTynarme Ha cHary).

YJIAH 19.
PEIIABAILE CIIOPOBA

1. Cnopose KOju HacTaHy yciieA pasiHka y TyMauewy WM IPHMEHE OBOT CIopasyma, Crpane he
pemaBaTH HCKJbYYHBO [TyTEM HPEroBopa y OKBHUpY Ipyrie 3a GunarepaiiHe pasroBope koja he Gutn
obpa3oBana y ckiamy ca cTaBoM 2. unaHa 18. oBor cnopasyma (Mamene u normyue).

2. Vxonmko rpyna 3a GunatepanHe pasrosope, koja fie GUTH OCHOBaHA PajiM H3MEHA U JOIyHA OBOT
CTIopasyMa HITH pelliaBara CriopoBa He Moxke OMTH 0OpasoBaHa y poky o 30 (TpumeceT) faHa HAKOH
WTO HaAIeKHH Oprad jenHe CrpaHe npMMH rucaHu 3axTeBa Apyre CTpaHe, WIH YKONHMKO C& HE
TIOCTHIHE CrIOpasyM Yy poky o 60 (wesgeceT) JaHa y OKBMpY rpyre 3a GuilaTepaliHe pasroBope
YCTaHOBJbEHE Y Ty CBDXY, JOTHYHM fipeaMeT hie ce pelllaBaTy Ha HUBOY MOJACEKpeTapa/momMohHuka y
MHHHCTApCTBUMa oabpaHe obe Apxase.



3. Y tom cmyuajy, nperoBopu fie Guru 3anouetu y poky o 30 1aHa O JaHa NOJHOWIEH PeAMeTa
nojcexperapuma/nomMofiHuLIMMa y MUHHCTapCTBUMa OfGPaHe, a YKOJHUKO ce He nofje 10 pe3yaTara y
POKy oz 45 (veTpaeceT ner) daa, cBaka on CTpaHa MOXe OTKa3aTH OBaj CMOpasyM y CKIamy ca
oapendom ctasa 2. wiana 20. ogor criopasyma (Baxkeme u oTkasusare Criopasyma).

4. Tokom nocTynka U3MeHa M JONYH4, Ka0 M peluasara crioposa, CTpaHe  BHXOBE OpraHu3aLyje
Hactasuhe /1 ucrymasajy cBoje obaBese npeasulieHe OBUM CrIOpasyMoM.

YJIAH 20.
BAKEILE 1 OTKA3ZHBAIGE CIIOPA3YMA

1. Ogaj criopasym OcTaje Ha CHa3sy 3a nepuog o 10 (necer) ropuna. Ocum ako jeana on CTpana e
obasect npyry CTpaHy AMIIOMATCKHM MYTEM O CBOjOj HAMEPH A OTKAXe OBaj criopazym 30
(TpHIeceT) AaHa Npe MCTeKa PoKa Heroe BakKHOCTH, Criopasym fie 6uTH OGHOBJLEH CBAKM MyT 33
NEPHOL Of HapeaHWX roiauHy aaHa. Mnak, Crtpane Mory y OHIO KOM TpPEHYTKY OTKa3aTH OBaj
CMOpasyM Tako IWTO fe AMIIOMATCKHM IyTeM O ToMe ofaBecTMTH Apyry CTpaHy y TOKY BaXerma
Cnopasyma. Otkasupawe Criopasyma Ha oBaj HauuH crynuhe Ha cHary 90 (neBenecer) faHa HaKOH
LITO HaJUIeXKHK opran apyre CTpaHe NPUMH MHUCAHO O0aBEIITERE.

2.V cnyuajy na ce He NOCTHTHE CarvIacCHOCT MyTeM KOHCyaTaudja usmelly CrTpaHa y Besu ca
M3MEHaMa M I0IyHaMa OBOI CropasyMa M pelliaBareM CropoBa, cBaka oj CTpaHa MOXE OTKa3aTH
OBaj CrOpasyM Tako WITO hé AMMIOMAaTCKMM myTeM nociatd apyroj CTpaHM nucaHo ofaBeiuTere.
Orxas cTyna Ha cHary 90 (neBeseceT) naHa HAKOH LUTO HAINEXHW opraH gpyre CTpawe NpHMH
MHCaHO obaBeluTetbe.

3. Cse nosepuBe HH(OPMALMje M MaTepMjanyl pasMEHeHH W/WAM CTBOPEHH 3ajedHUUKOM
capaamOoM y OKBHpY OBOr criopasyma usmelly CTpaHa w/MnM BHXOBHX OpraHuzauuja, octahe
3awTHiieny y Crialy ca oapenbama OBOr ciopasyMa M Fo IPECTAHKY BaXKera OBOT CIIOpasyMa 0 KOr
nohe Ha 6110 KOJU Ha4Hu.

YJIAH 21.
CTYIIAILE HA CHATY

Ogaj criopasym cTyna Ha CHary JaHoM IpHjeMa ApYror 0j ABa obaBelTera KojuM ce CTpane
meljycobHo ofapewrTapajy a Cy CHOpOBene NOCTYNAK KOjU je HEONIXOMAH 3a CTyName Ha CHAry
Criopasyma, y ckJially ca CBOjUM HALMOHATHUM 3aKOHOAABCTBOM.

YJIAH 22.
TEKCT U IIOTIIMCUBAILE

OBaj cropasyM je ca4MibeH K NoTnucad y AHKapH, AaHa 12 Maj 2009. ronune,
Yy 10 [ABa UCTOBETHA IIPUMEpPKAa Ha TYPCKOM, CPIICKOM M EHIVIECKOM jE3WKY, TMpPH HeMy Cy CBH
TIpUMeEpLM NOj€IHAKO ayTeHTHYHN. Y cilyHajy Hecriopasyma y Tymademy ofpefaba OBor criopasyma,
MEPOJIaBaH je TeKCT Ha SHITIECKOM jE3HUKY.

Hotephyjyhu rope HaBeaeHH TEKCT, 4OJie MOTITHCAHH, TIPOMMCHO OBNMAleHH 3a TO OA CTPHE
cpojux Bnanma, moTnmcanu cy oBaj criopasym.

3A BJIALY 3A BJIAXY
PEITYBJIUKE TYPCKE PEIIYBJIUKE CPBHJE
M. Beoau T'onya Jparan Ilyranosan

MHHHCTAP HAUMOHATHe OAOpaHe MHHHCTAD ox0paHe



AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON MUTUAL PROTECTION OF
CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL
EXCHANGED WITHIN THE SCOPE OF COOPERATION
IN THE FIELD OF DEFENCE INDUSTRY

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as Parties);

Intending to ensure the mutual protection of the Classified Information and Material in the field
of defence industry, which have been classified in the country of one Party and transferred to the
country of the other Party and/or generated by mutual cooperation between the Organisations of
the Parties,

Noting the provisions of “The Agreement on Military-Scientific and Military-Technical
Cooperation between the Government of the Republic of Turkey and the Council of Ministers
of Serbia and Montenegro” signed on 23 July 2004 in Belgrade and provision of “Protection
of Classified Information will be arranged in accordance with an independent Agreement
between the Parties on Mutual Protection and Exchange of Classified Information and
Materials in the field of Defence Industry Cooperation” involved in the Article Vill of
“Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Council of Ministers
of Serbia and Montenegro on Defence Industrial Cooperation” signed on 19 August 2004 in
Belgrade between the Parties.

Confirming that this Agreement will not affect the obligations of both Parties arising from
other international agreements, to which they are parties, and this Agreement will not be
used against the interests, security and territorial integrity of other states,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE |

PURPOSE

1. The purpose of this Agreement is to define the procedures of the mutual protection of the
Classified Information and Material exchanged within the scope of cooperation and/or generated in
the process of mutual cooperation in the field of defence industry between both Parties and/or the
Organisations of the Parties.

2. lt is desired to set forth the terms and conditions for the mutual protection and exchange
and/or generation by mutual cooperation between the Organisations of the Parties, of the
Classified Information and Material to which Contracts as defined in the second Paragraph of
the Article Ill of this Agreement shall extend regarding cooperation in the field of defence
industry, which will be made between the Parties and/or the Organisations of the Parties.

ARTICLE ll
SCOPE

1. This Agreement covers the principles and activities on “the Mutual Protection of the
Classified Information and Material Exchanged within the Scope of Cooperation in the Field
of Defence Industry” between the Parties and/or the Organisations of the Parties.

2. This Agreement does not cover Weapons of Mass Destruction (WMD) (i.e Chemical,
Biological, Nuclear, Radiological weapons) and equipment thereof.
ARTICLE Il

DEFINITIONS

1. “Classified Information and Material” means any information or material regardiess of
their form or type or method of transmission, which are marked with classification mark and
which require due to national security interests and in accordance with national legislation,
protection against unauthorised access, use or destruction



2. “Contract” means any specific agreement (such as MoU, protocol, technical arrangement,
etc.) concluded between the Competent Authorities or the Organisations of the Parties and
providing for exchange within the scope of cooperation and/or generation by mutual cooperation of
the Classified Information and Material.

3. “Competent Authority” means National Authority or Designated Authority, which is
authorised in the field of defence industry and responsible for the implementation of this
Agreement as specified in the Article IV of this Agreement.

4. “Organisation” means state establishment or private companies that are under the
supervision of the Competent Authority defined in the Article IV of this Agreement,
imespective of its form of proprietorship, where the Classified Information and Material are handled,
stored or protected, which takes part in intemational cooperation or implementation of Contracts as
defined in the second Paragraph of the Article Il and which are involving in the field of defence
industry, in the framework of this Agreement.

5. “Originating Party” means the Party/Organisation which is the owner and/or the originator of
the Classified Information and Material and/or transfers them to the Recipient Party.

6. “Recipient Party” means the Party/Organisation which receives the Classified Information and
Material from the Originating Party.

7. “Third Party” means intemational organisations, states and their governments that are not the
Parties of this Agreement, as well as natural persons or legal entities of these organisations and
states.

8. “Contracting Party” means a natural person and legal entity representing the
Party/Organisation which is responsible and authorised for the Contracts as defined in the
second Paragraph of the Article Il of this Agreement signed for the purpose of carrying out the
projects performed within the scope of cooperation in the field of defence industry between
the Parties and/or the Organisations of the Parties.

9. “Guest Personnel” means personnel or representative of any Contracting Party who
visit the Organisation engaged in activities involving the Classified information and Material.

10. “Personnel Security Clearance” means the result of professional procedures
confirming that a person has undergone a background investigation and is cleared to have
access to and handle the Classified Information and Material, according to the national
legislation on protection and usage of the Classified Information and Material.

11.  “Facility Security Clearance” means the result of the professional procedures
confirming that the pianned facility protection measures are commensurate with the required
classification level, taking into account the conditions of place and environment and the
external and internal possible threats to security of the Classified Information and Material
stored in the facility.

12. “Need-to-Know Principle” means the necessity of access to the Classified
Information and Material due to official duties and/or performance of a specific duty task.

ARTICLE IV
COMPETENT AUTHORITIES

Competent Authorities that are responsible for the implementation of this Agreement are
given as below:

For the Republic of Turkey : Ministry of National Defence of the Republic of Turkey,
For the Republic of Serbia : Ministry of Defence of the Republic of Serbia.



. ARTICLE V
HAVING PRIORITY OF THE AGREEMENT OVER CONTRACTS

In case of any contradiction between the provisions of this Agreement and Contracts as
defined in the second Paragraph of the Article [Il of this Agreement, which may be concluded
upon entry into force of this Agreement between the Parties and/or the Organisations of the
Parties in the field of defence industry, the provisions of this Agreement shall be appiied.

ARTICLE VI
SECURITY CLASSIFICATIONS

1. Within the framework of the security measures prescribed by their respective national
legislation and arrangements, the Parties and the Organisations of the Parties undertake to
ensure the protection of the Classified information and Material, exchanged or generated by
mutual cooperation under provisions of this Agreement and adopt the equivalence of the
degrees of protection, which is shown as Turkish, Serbian and English in the table below:

TURKISH: SERBIAN: ENGLISH:

“COK GizLJ" “OPXABHA TAJHA” “TOP SECRET"
“GlzLi “CTPOIC NOBEPIBUBO” “SECRET"
“OZEL” ‘MOBEPIBUBO” “CONFIDENTIAL”
“HIZMETE OZEL” ‘NHTEPHO” “RESTRICTED”

2. Each Party and its Organisations undertake to mark the Classified Information and
Material that they received from the other Party or its Organisations, with its own degree of
security classification in accordance with the equivaience markings set out in the table
above.

3. Both Parties undertake to mutually inform each other about any changes of formal
designation and classification.

4. In accordance with their national legislation, security clearances (Facility Security
Clearance and Personnel Security Clearance) granted to their own Organisations or persons
by each Party shall be recognised by the other Party.

ARTICLE ViI
SECURITY CLASSIFICATION CHANGES OR CANCELLATION

1. The level of security classification granted to information and material can be increased,
decreased or cancelled just only by the Originating Party which has classified information
and material. The decision on such a change and cancellation shall be immediately informed
by the Originating Party to the Recipient Party which will apply the decision on change or
cancellation.

2. The level of security classification granted to the Classified Information and Material which the
Parties and/or the Organisations of the Parties generated in the process of cooperation shall be
determined, revised or cancelied upon the mutual consent of the Parties and/or the Organisations
of the Parties. When the agreement is not reached on the level of security classification to be
granted to information and material, the level which is proposed by one of the Parties and/or the
Organisations of the Parties and has higher than the other one shall be accepted.



ARTICLE Viii
TRANSFER OF THE CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

1. The Classified Information and Material will be transmitted on a government-to-
government basis through channels as set out in the second Paragraph of this Article or by
any other methods as may be agreed by both Parties.

However, in urgent situations, the Classified Information and Material could be carried by
persons having Personnei Security Clearance at appropriate classification level which will be
accepted reciprocally and representing the Organisation responsible for performing the
Contracts as defined in the second Paragraph of the Article Ill of this Agreement. These
persons shall be provided with a specific authorisation delivered by the Competent Authority
to that effect and they shall be properly instructed concerning their duties and the security of
infofmation and material which they will carry. This procedure shall be foliowed only when
there is not enough time to perform contractual obligations and when having the situations
that causes delay, with the transfer of the Classified Information and Material by the
channels set out below.

2. The channels for requesting and receiving of the Classified Information and Material are:
a. From the Republic of Turkey to the Republic of Serbia:

From the Embassy of the Republic of Turkey in the Republic of Serbia to the Ministry of
Defence of the Republic of Serbia, with Note.

b. From the Republic of Serbia to the Republic of Turkey:

From the Embassy of the Republic of Serbia in the Republic of Turkey to the Ministry of
National Defence of the Republic of Turkey, with Note.

3. Transfer of informaticn and material marked with the level of security classification of
“TOP  SECRET'/*SECRET” (*COK  GIZLI*GIZLI""OPYABHA  TAJHA'/*CTPOIO
MOBEP/BLUBO”) shall be carried out by agreeing on mutually by the. Competent Authorities
of the Parties and taking measures that shall definitely prevent from having access to these
information and material.

4. Transfer of information and material marked with the level of security classification of
“CONFIDENTIAL” (“OZEL"*MOBEPIBLMBO”) shall be carried out by courier or such a kind of
information and material shall be transferred in a sealed package. So, they shail be
prevented the persons other than Need-to-Know Person from having access to them.

5. Information and material marked with the level of security classification of “RESTRICTED"
(“HIZMETE OZEL"/*MIHTEPHQ") will be able to be transmitted by mail to the recipient within
the national boundary of the other Party’s State.

6. in the case that the transfer of the Classified Information and Material cannot be made by
channels as set out in the second Paragraph of this Article, because of their size, weight,
packaging or any other reason, the following rules shall be applied:

a. Transportation of the Classified Information and Material shall be subject to the prior
written approval of the Competent Authority of the Originating Party in regard to the dates,
the means to be used and the methods of execution.

b. The Classified Information and Material shall be protected and carried by the
personnel who has passed through a security investigation and has had Personnel Security
Clearance at required level and has been authorised by the Competent Authority about the
security and escorting of the Classified Information and Material for which they are
responsible.



c. The Organisations of each Party shall determine the itinerary to be followed on the
territory of its State. In cases where periodic transportation has to be organised, the loading
and unloading points, and the measures required to guarantee the security of the Classified
Information and Material during transit passing and customs clearance shall be determined
by mutual consent of the ‘Organisations of the Parties.

ARTICLE IX

USAGE OF THE CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

1. In accordance with the purpose of being transferred, the classified or unclassified
information and material which have been exchanged and/or generated by mutual
cooperation between the Parties and/or the Organisations of the Parties, may be used only
for purposes related to the implementation of this Agreement or the execution of Contracts
which will be made within the scope of this Agreement approved by the Parties.

2. "Know-how" and other intellectual property rights relating to the Classified information and
Material shall be respected reciprocally.

3. The Classified Information and Material and their related “know-how” and other
intellectual property rights shall not be disclosed to a Third Party without the prior written
approval of the Competent Authority of the Originating Party.

4. The Classified Information and Material may be disclosed only to persons who are duly
authorised and who have obtained appropriate Personnel Security Clearance from their
Competent Authority set out in the Article IV of this Agreement on Need-to-Know Principle.

5. Unless having security clearance (Facility Security Clearance or Personnel Security
Clearance) at apprcpriate level given by the Competent Authority, the Organisations of the
Parties and their representatives cannot participate in the studies and executions of
Contracts as defined in the second Paragraph of the Article Il of this Agreement which include
the Classified Information and Material.

ARTICLE X
PROTECTION OF THE CLASSIFIED INFORMATION AND MATERIAL

1. In accordance with the legislation of their own States, the Parties and the Organisations
of the Parties shall take all necessary measures for the protection of the Classified
Information and Material generated or transferred as a result of the mutual cooperation
between the Parties and/or the Organisations of the Parties. They shall also ensure at least
the same protection of such Classified Information and Material, as stiputated for their own
Classified Information and Material with commensurate level of security.

2. When persons or the Organisations are granted access to the Classified Information and
Material on contractual basis, the persons or the Organisations concerned shall bear
obligations involved.in.this Agreement with a Contract separately so that Parties shall follow
the rules laid down in this Agreement. This provision shall also be applied when a person or
the Organisation must transfer any Classified Information and Material to a Third Party within
the framework of this Agreement.

3. Classified information, while being processed or transferred further with the aid of
information techniques shall be encrypted. The methods of encryption shall be determined
by mutual understanding of the Competent Authorities of both Parties.

4. The obligations of the Parties and the Organisations of the Parties for the use of the
Classified Information and Material and the prevention of their disclosure shall continue even
after the termination of this Agreement. ‘



ARTICLE Xi
SECURITY ANNEX

1. To every Contract or such arrangement which includes the Classified Information and Material,
a security annex shall be attached by the Originating Party or its Organisation, in which the
Classified Information and Material to be protected by the Recipient Party, as well as the security
classifications assigned to them, will be specified.

2. Copies of the security annexes drawn up by the Originating Party or its Organisation will
be submitted by the Competent Authority of the Recipient Party to the Organisations
designated for controliing the applications of security measures.

3. Security annex to be prepared for each project by the Originating Party or its
Organisations shall be arranged in detail below;

a. Definitions and classifications regarding security classifications to be granted to the
Classified Information and Material,

b. The precautions to be applied regarding mutual protection of the Classified Information
and Material,

c. Procedures for determination and compensation of the damages to be incurred due to
disclosure of the classified information or loss of the classified material,

d. Procedures for presenting the damages to be incurred due to disclosure of the
classified information or loss of the classified material to joint committee to be established as
stated in the third Paragraph of the Articie XII (Breach of Security) of this Agreement.

ARTICLE Xii

BREACH OF SECURITY

1. In the event of an unauthorised access to or loss, misuse or disclosure of the Classified
Information and Material or in case of suspicion of such security breaches upon their transfer
to the Recipient Party, the Recipient Party shall take all necessary measures in accordance
with its national legislation and arrangements and shall immediately inform the Originating
Party of this situation as well as measures taken and their outcome. Such notification shall
contain sufficient details to enable the Originating Party to fully assess the damage incurred.

2. Breach of the rules on protection of the Classified Information and Material, as a result of
negligence of any Party and/or its Organisations shall be investigated by the authorities and
examined in accordance with the legislation valid of the Originating Party. Upon request the
other Party shall render assistance in the course of the investigation.

3. In order to compensate any loss or damage to be occurred as a result of the breach of
the rules related to protection of the Classified information and Material, due to negligence of
any Party and/or its Organisations, an independent joint committee to be composed of the
representatives of the Parties shall be established. Loss or damage to be occurred as a
result of the breach shall be determined by this committee also by taking into consideration
of the provisions in the third Paragraph of the Article XI (Security Annex) of this Agreement
and loss or damage shall be ensured to be compensated by the Party which causes the
breach occurred.



ARTICLE XIlI

TRANSLATION, REPRODUCTION, DESTRUCTION OF THE CLASSIFIED
INFORMATION AND MATERIAL

1. Information and material marked with the level of security classification of “TOP
SECRET'/"SECRET” (“COK GIZLI"*GIZLI"/"OPYKABHA TAJHA’“CTPOIO MNOBEPIGUBO?)
shall be able to be translated or copied only by prior written permission of the Competent
Authority of the Originating Party.

2. Translation of any Classified Information and Material shall be made by individuals who
have appropriate Personnel Security Clearance. All translations shall bear an appropriate
security classification marking and annotations in a way that indicates that the classified
document was received from the Originating Party. Documents which were translated
accordingly shall be subject to the same control and protection as original.

3. When the Classified Information and Material are reproduced, all original security
markings thereon shall also be produced or marked on each copy. Such reproduced
information and material shall be placed under the same control and protection as the
original information and material. The number of copies shall be limited to that required for
official purposes.

4. The Classified Information and Material shall be destroyed or modified insofar as to
forestall its reconstruction in whole or in part. However; when its term or the purpose of
usage is ended, information and material marked with the level of security classification of
“TOP  SECRET'/*SECRET" (“GOK  GIzZLI"*GIZLI""OPXXABHA  TAJHA’/“CTPOrO
MOBEPILUBO”) instead of being destroyed, shall be returned by the Recipient Party to the
Originating Party, providing that the Competent Authorities of the Parties are ensured to
agree on mutually.

ARTICLE X1V
VISITS

1. Visits to establishmenits on the territory of one Party and which are associated with the
implementation of this Agreement or with the performance of Contracts or such
arrangements thereof shall be subject to prior written approval of the Competent Authority of
the Recipient Party in accordance with the terms and conditions valid in the Receiving
Party’s State. All Guest Personnel shall conform to the security regulations valid within the
territory of the Receiving Party.

2. The visits that dc not involve access to the Classified Information and Material or to areas
in which they are being kept or processed and the travels of the Guest Personnel,
regardless of having citizen of the Parties or a Third Party’s State, shall be followed
according to the national rules and applications of the Receiving Party.

3. The permission of the visits that involve access to the Classified Information and Material
or to areas in which these Classified Information and Material are being kept or processed,
shall be given only the persons who have appropriate Personnel Security Clearance in the
areas in which the Classified information and Material of the other Party are being kept or
processed, by mutual prior written consent of the Competent Authorities of both Parties.
Visits by citizens of a Third Party’s State involving access to the Classified Information and
Material or to areas in which such information and material are obtainable shall be able to be
cleared only with mutual consent of the Competent Authorities of the Parties.

4. Request for visits shall be informed to the Competent Authority of the Receiving Party at
least 21 (twenty-one) days before the proposed date of the visit. This request shall be made
through the channels set out in the second Paragraph of the Article VIII of this Agreement.



5. Every visit request shall be formulated in accordance with the ruies valid in the Receiving
Party’s State and shall include the following information:

a. The Guest Personnel's name and surname, date and place of birth, nationality,
passport number and position,

b. The level of Personnel Security Clearance which was granted to the Guest Personnel
by the Competent Authority of the requesting Party.

¢. The proposed date ‘and anticipated length of the visit,

d. The type and the level of security classification of the Classified Information and
Material, to which the Guest Personnel shall have access,

e. The names of the visited facilities, premises and places, and the purpose of the visit,

f. The names, surnames and official titles of the persons who will receive the Guest
Personnel,

g. The date, signature and official stamp of the Competent Authority of the requesting
Party. :

6. A visit permission shall be valid only for a specified date or period. However, in order to
facilitate cooperation between the Parties and/or the Organisations of the Parties, a
schedule of visit spreading over a period not exceeding 12 (twelve) months may be drawn
up. In this case; if it is assumed that planned visit will not end within the time span allowed,
or if it is necessary to extend the period of such kind of visits, the request for visit concerned
must be renewed by the Competent Authority of the requesting Party making the request, at
least 21 (twenty-one) days before the expiry of the validity of the permission for the visit
under way.

7. In case of death of the Guest Personnel or member of the family, Receiving Party will
inform Sending Party, transport body of person that died up to the nearest airport on its
territory, and take over other necessary transport to the airport of the Sending Party.

8. During the visit to establishments within the territory of one Party for the purpose of the
implementation of this Agreement or the performance of Contracts as defined in the second
Paragraph of the Article Il of this Agreement thereof; loss or damage to be occurred by Guest
Personnel as a result of the breach of security, it will be determined by the committee
specified in the third Paragraph of the Articie Xl (Breach of Security) of this Agreement and
loss and damage occurred shall be compensated within the framework of the aspects
defined in the Article concerned.

ARTICLE XV
GENERAL CONDITIONS

1. The Parties should consult each other to apply the procedures, arrangements and
measures concerning the security of the Classified Information and Material to be
exchanged and/or to be generated by mutual cooperation within the framework of the
multinational defence industrial cooperation programs in which the both Parties are/will be
involved.

2. The related provisions of the agreements dated 23 July 2004 and 19 August 2004
referenced in the third Paragraph of preface of this Agreement shall be applied in other
subject matters which are not mentioned in this Agreement.

ARTICLE XVI

LEGAL MATTERS

For Guest Personnel and family members, national legislation of the Receiving Party will
be applied.



ARTICLE XVII
FINANCIAL MATTERS

1. The expenditures of the Organisations of a Party’s State, arising from the implementation of
measures to protect the Classified Information and Material, shall not be reimbursed by the
Organisations of the State of the other Party.

2. The expenditures (victuals, accommodation, travel costs) regarding visits to be made for
the purpose of performing the projects carried out within the framework of this Agreement
between the Parties and/or the Organisations of the Parties shall be covered by the Party
sending the Guest Personnel.

3. Personnel rights, travel allowance, daily wage and other financial obligations regarding
Guest Personnel sent for the purpose of performance of cooperation activities within the
scope of this Agreement shall be covered by the Party sending the Guest Personnel.

4. The Guest Personnel shall be subject to tax regulations valid of the Receiving Party for
the purchases of goods and service realised within the border of the Receiving Party’s State
during visit.

ARTICLE XVilI
AMENDMENT AND REVISION

1. An amendment and revision to this Agreement may be proposed by sending prior written
notification to the other Party by one of the Parties.

2. Negotiations which will be made for the purpose of amendment and revision requested by
sending prior written notification to the other Party shall start in a bilateral discussion group
which shall be established taking into account the reciprocal principles between the Parties,
in 30 (thirty) days at the latest after the receipt of request.

3. Modifications which are made by agreeing on as a result of amendment and revision shall
enter into force in accordance with the Article XXI (Entry into Force).

ARTICLE XIX
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The disputes resulting. from interpretation or application of this Agreement between the
Parties will be settled by negotiating just only in the bilateral discussion group which will be
composed as defined in the second Paragraph of the Article XVIlI (Amendment and
Revision).

2. When the bilateral discussion group which will be composed for the purpose of
amendment and revision of the Agreement or settlement of disputes cannot be composed
within 30 (thirty) days after the written request of any Party is received by the Competent
Authority of the other Party or it is not reached an agreement within 60 (sixty) days in the
bilateral discussion group composed for these purposes, the subject matter shall be settled
at the level of Under-secretary of Defence Ministries of both countries.

3. In this case, the negotiations shall be started within 30 (thirty) days after the subject
matter is passed to the Under-secretary of Defence Ministries, and if no result is reached
within 45 (forty-five) days, each Party may terminate this Agreement in accordance with
provision in the second Paragraph of the Article XX (Duration and Termination).

4. During amendment, revision and the settlement of disputes, the Parties and the
Organisations of the Parties shall continue to fulfil all their obligations under this Agreement.



ARTICLE XX
DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement will remain in effect for a period of 10 (ten) years. Uniess one of the
Parties notifies the other Party through diplomatic channels of its intention to terminate this
Agreement 30 (thirty) days before its expiry date, the Agreement will be renewed for a period
of one year each time. Nevertheless, it is possible for the Parties, at any time, to terminate
the Agreement with a notification through dipiomatic channel within the effective terms of the
Agreement. The termination in this way shall be effective 90 (ninety) days after the written
notification is received by the Competent Authority of the other Party.

2. In the case that it is not reached an agreement as a result of consultations to be made
between both Parties for the purpose of amendment and revision of the Agreement and
settlement of disputes, one of the Parties can terminate this Agreement by sending the
written notification to the other Party through diplomatic channel. Termination will be
effective 90 (ninety) days after the notification is received by the Competent Authority of the
other Party.

3. All Classified Information and Material exchanged and/or generated by mutual
cooperation within the framework of this Agreement between the Parties and/or the
Organisations of the Parties shall continue to be protected in accordance with the provisions
of the Agreement even after this Agreement is terminated in any way.

ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the latest note

notifying the approval of the Agreement according to the respective national legislation of
both Parties.

ARTICLE XXl
TEXT AND SIGNATURE

This Agreement was done and signed in Ankaraon 12 May 2009 in two copies
each in the Turkish, Serbian and English Languages, each text being equally authentic. In
the event of a dispute concerning the interpretation of the provisions of this Agreement, the
“English Text” shall prevail.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF SERBIA
SIGNATURE : SIGNATURE :

NAME : M.Vecdi GONUL NAME : Dragan SUTANOVAC

TITLE : Minister of National Defence TITLE : Minister of Defence
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